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1. Lieferumfang 
VRZ 742C für 2 Achsen für Werkzeug- 
Voreinstellgeräte. 

Ersatzsicherung 
Netzkupplung (beigepackt) 
Stecker, 12polig (ld.-Nr. 20072003) 
Betriebsanleitung mit Parameterkarte 
Kontrollschein 
auf Wunsch: 
Netzkabel ,2.7 m lang 

Bescheinigung des Herstellers 
Hiermit wird bescheinigt, daß obiges 
Gerät in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen der AmtsblVfg 1046/ 
1984 funkentstört ist. 
Der Deutschen Bundespost wurde das 
Inverkehrbringen dieses Gerätes,,ange- 
zeigt und die Berechtigung zur Uber- 
Prüfung der Serie auf Einhaltung der 
Bestimmungen eingeräumt. 
Hinweis: 
Wird vom Betreiber das Gerät in eine 
An\age eingefügt, muß die gesamte 
Anlage den obigen Bestimmungen 
genügen. 

4 

7. ltems Supplied 
VRZ 742C for 2 Axes for Tool 
Presetters. 

Replacement Fuse 
Mains Connector (enclosed) 
Connector, 12-Pole (Id.-Nr. 20072003) 
Operating Instructions with Parameter 
Chart 
Certificate of Inspection 
Optional: 
Mains Cable 2.7 m (9 ft) long 

ManufacturerS Certificate 
We hereby ceflify that the above unit is 
radioshielded in accordance with the 
West German oficial register decree 
1046/1984. 
The West German postal authorities 
have been notified of the issuance of 
this unit and have been granted admis- 
sion for examination of the series 
regarding compliance with the regula- 
tions. 
Information. 
If the unit s incorporated by the user 
into an instalation then the complete 
instalation must comply with the above 
requirements. 

1. Objet de Ia fourniture 
VRZ 742C pour appareils de prereglage 
d’outils 2 deux axes. 

Fusible de rechange 
Contre-Prise secteur (jointe a Ia four- 
niture) 
Prise, 12 Plots (N’.ld. 20072003) 
Mode d’emploi avec fiche des para- 
metres 
Certificat de conformite 
en Option: 
Gable secteur 2,7 m de long 

Attestation du constructeur 
Nous certifions par Ia presente que 
I’appareil ci-dessus est antiparasite con- 
formement aux dispositions du decret 
du bulletin officiel 1046/1984. 
La Deutsche Bundespost a &5 avisee 
de Ia mise en circulation de cet appareil 
et autorisee ti verifier Ia conformite aux 
dispositions de Ia Serie. 
Remarque: 
Si I’utilisateur integre I’appareil 2 un 
dispositif, il doit veiller a ce que I’en- 
semble soit tonforme aux dispositions 
mentionnees ci-dessus. 
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3. Bedienelemente und Anzeigen 3. Controls and Displays 3. Elements d’utilisation et affichages 

Bezugspunkt-Nummer 
Datum Number 

Istwert-/Eingabe-Anzeigen 
Numero correspondant au Point de reference 

Actual Positionjlnput Display Achs-Anwahl Bezugspunkt-Anwahl 
Affichage de valeurs nominales/ Axis Selection Datum Selection 
de valeurs d’introduction Selection de I’axe Selection du Point de reference 

N -1 t-1 OpJ171R 

ULI 
I IJ 

0 

Radius-/Durchmesser-Anwahl 
X-Achse 
RadiuslDiameter Selection 
X Axis 

I,FEion du rayon/diametre 

HEIDENHAIN 

Datenausgabe 
Data Output 
Sortie des donnees 

Referenzmarken-Auswertuna REF 
REF Reference Mark Evaluason 
Exploitation des marques de 
reference REF 

Bezugspunkte 
Da turn Points 
Points d’origine 

Eingabe übernehmen AL. Eingabe Iöschen/Parameter anwählen 
Transfer Entry to Memory Clear EnttylAddress Parameters 
Prise en campte de Ia Valeur introduite Effacement de Ia Valeur introduite 

Eingänge für Meßsysteme/Drehgeber 
Inputs for Encoders 
Entrees pour les systemes de mesure/ 
capteurs rotatifs 

Typenschild 
ID Plate 
Plaque signaletique 

Spannungswähler 
mit Netzsicherung 

Selecteur de tensi 
avec fusible secte 

+ 

Mains Input 
Entree secteur 

Replacement Fuse 
Fusible de rechange 

External Functions 
Fonctions externes 

nausgang 
Data Output 
Sortie des donnees 
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räten eingesetzt. Up to 99 datum Points or setting ca/7 
Bis zu 99 Bezugspunkte bzw. Einstell- be stored an ou.@ut via the- data imer- 
werte ‘können gespeichert -und-&her die face. Data output is activated through a 
Datenausgabe ausgegeben werden. Die so-caled store commatid’: The store 
Datenausgabe wird durch ,einen ,sog. command tan be released either 
,,Einspeicherbefehl” aktiviert-Der Ein- - via data inten%ce with a cantrol 
speicherbefehl’kann entweder, 
- über die DetenschnittsteIie &it’einem- 

Character qr 
- via the 12 pole iange socket by 

Steuerzeichen dder 
- über die 12polige Flanschdose durch 

Anlegen eines Schaltsignals oder 
- über die Taste-PRT 
ausgelöst werden. L 
Über Parameter kann ein ‘Bereich-für 

applying a trjgger Signal or 
- via the PßTkey 
A range tan be set for non-aojG.stable 
datum Points. via paramete[ 
Eight datum Points are directly selec- 
table via keyboard, all. other datum 

nicht veränderbare Bezugspunkte fest- points from 9 to 99 through numeri? 
gelegt werden. keypad input. 
Acht Bezugspunkte sind direkt über lf the reference marks’ are traversed 
Tasten anwählbar, al!e anderen Bezugs- before storage of new tool data the 
punkte von 9 bis 99 durch Eingabe stored tool data remain in non-volatile 
über die Zehner-Tastatur. storage. 
Falls vor dem Speichern von n8uen The,X axis tan be switched t?om radius 
Werkzeugdaten die Referenzmarken to diameter display with a separate 
überfahren werden, bleiben die gespei- key; the display Step is doubled with 
cherten Werkzeugdaten netzausfall- diameter display: Radius or diameter 
sicher gespeichert. 
Uber eine separate Taste kann die’ 

display ca! be *allocated as desired to’ 
any datum. This alocation is also 

X-Achse von Radius- auf Durchmesser- placed in non-volatile storage. _ 
Anz,eige umgeschaltet werden; bei 
Durchmesser-Anzeige verdoppelt sich 
der Anzeigeschritt. Jedeni Bezugspunkt 
kann beliebig Radius- oder Durchmes- 
ser-Anzeige zugeordnet werden. Diese 
Zuordnung bleibt ebenfalls netzausfall- 
sicher gespeichert. 

5. Aufstellen der Meßwertanzeige 5. Mounting the Display UrCt 
Der VRZ 742C hat ein Gehäuse aus The VßZ 742C has a die-cast alumi- 
Aluminium-Druckguß. M5-Gewindeboh- num Chassis. M5 threaded holes per- 
rungen ermöglichen eine Befestigung mit the unit to be fastened to tables or 
auf Tischen oder Konsolen (siehe consoles (See dimensions). 
Anschlußmaße). 

‘< 
.  .  ’ 
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essetitiellem63nt utilisee’conjgjn~,m~ent 5 
des appareils de pr&%glage d’awtils. 
II est possible de m6moriser jusqu’a 99 
Points d’origine ou valeurs de r@lage 
transmis 2 partir de Ia sortie.de don- 
nees. La sortie de donnees ,est activee 
par un “ordre de memo&ation”. Celui-ci 
peut &re declenche 
- soit 2 pat-tir de I’interface de donnees 

par un &gne de commande 
- soit a partir de I’embase 12 Plots 

,(signal de commutation) 
- soit d partir de la:touche PRT. 
Les Darametresoermettent de definir 
une ‘plage de Points d’origine invaria- 
bles. 
.Huit points d’oyigine peuvent &re direc- 
tement selectionn6.s ti partir des tou- 
ches d’origine, tous les autres allant de 
9 2 99 sont choisis 3 pattir du clavier 
decimal. Au cas OU les marques de 
r6f&en& sont franchies avant la- 
m6morisation de nouvelles donnees 
d’outil, celles d6jti memorisees restent a 
I’abri de toute coupure de secteur. 
Un6 tauche ‘specifique permet de 
iisualiser sur 13 fenetre d’affichage X, 
soit Ie rayon, sqit Ie diametre. Lorsque 
Ie diametre est ,&ich6,- Ie pas d’affi- 
ctiage &t multipli6 par 2. Le rayon ou 
Ie diametre affiche peut sans autre 
forme de pro& etre attribue a tout . 
Point d%riiine et est egalement sauve- . 
gard6 en cas db coupure d’alimenta- 
tion. 

., 

5. Mise &i piace de Ia visualisation 
de totes 
Le VRZ 742C est pourvu d’un boitier en 
aluminium moul6 sous Pression. Grate 
aux tfous taraudes M5, il peut etre fix6 
sur des tables ou des consoles (voir 
dimensions). 

.‘; 



6. Elektrische Anschlüsse 
ACHTUNG: Unter Spannung keine 
Stecker lösen oder verbinden. 

6.1 
Schutzklasse 
Die Frontplatte und Bedientafel der 
Meßwertanzeige ist spritzwasserge- 
schützt. Die Meßwertanzeige VRZ 742C 
entspricht Schutzklasse I der VDE- 
Bestimmungen VDE 0411 und ist 
gemäß DIN 57411 Teil l/VDE 0411 Teil 1 
,,Schutzmaßnahmen für elektronische 
Meßgeräte” gebaut und geprüft. Um 
diesen Zustand zu erhalten und einen 
gefahrlosen Betrieb sicherzustellen, 
muß der Anwender die Hinweise und 
Warnvermerke beachten, die in dieser 
Betriebsanleitung enthalten sind. 

6.2 
Anschluß der Meßsysteme 
An dem VRZ 742C sind alle Längen- 
meßsysteme mit 4, 10, 20, 40, 100 oder 
200 um Teilungsperiode und einzelnen 
bzw. abstandscodierten Referenzmarken 
sowie HEIDENHAIN-Drehgeber ohne 
eingebaute Impulsformerstufe an- 
schließbar. Die Zähler-Elektronik wird 
über Parameter an die Teilungsperiode 
des angeschlossenen Meßsystems an- 
gepaßt (siehe Abschnitt 7.3). 

6.3 
Umschalten der Netzspannung 
Die Meßwertanzeige ist vom Werk aus 
auf 220 V eingestellt. Folgende Span- 
nungsbereiche sind möglich: 
Stellung 1: 100 V (-15 %) 110 V 

(+lO %) Sicherung T 0,315 A 
Stellung 2: 120 V (-15 %) 130 V 

(+lO %) Sicherung T 0,315 A 
Stellung 3: 220 V (-15 %) 240 V 

(+lO %) Sicherung T 0,160 A 
Nach Herausnehmen des Netzsiche- 
rungshalters kann der Spannungsum- 
schalter mit einer Münze auf den 
gewünschten Spannungsbereich einge- 
stellt werden. Danach ist der Netzsiche- 
rungshalter mit der entsprechenden 
Sicherung wieder einzusetzen: 
Je 1 Ersatzsicherung befindet sich im 
Sicherungskästchen neben dem Netz- 
schalter. 
Hinweise vor dem Einschalten des 
Gerätes: 
1. Vor dem Einschalten ist sicherzustel- 
len, daß die am Gerät eingestellte 
Betriebsspannung und die Netzspan- 
nung übereinstimmen. 
2. Wenn das Gerät über einen Spar- 
transformator aus einem Netz höherer 
Spannung betrieben werden soll, ist 
sicherzustellen, daß der Fußpunkt des 
Transformators mit dem Mittelleiter des 
Netzes verbunden ist. 

6. hectrical Connections 
CAUTION: DO not engage or disen- 
gage any connector while under 
power 
6.f 
Protection 
Front Panel and control Panel of the 
display unit are splashwater-proof The 
VRZ 742C Display Unit has been pro- 
duced and checked as per German 
Standard DIN 57411 patt l/VDE 00411 
“Protective Measures for Electronie 
Measuring Equipment. ” Please comply 
carefully with all instructions and notes 
contained herein. 

6.2 
Connection to Encoders 
All linear encoders with grating Periods 
of 4, IO, 20, 40, 100 or 200 ,um and 
Single or distance-coded reference 
marks as weil as HEIDENHAIN rotary 
encoders without incorporated pulse- 
shaping Stage are adaptable to the 
VRZ 742 C. The displa y  unit electronics 
are adapted via Parameter to the grat- 
ing period of the connected encoder 
(see section 7.3). 

6.3 
Selection of Mains Voltage 
The display units are set in the factory 
to 220 V The following voltage ranges 
are possible : 
Position 1: 100 V(-15%) ___ 110 V 

(-kl0 %) fuse T 0.315 A 
Position 2: 120 V (-15 %) 130 V 

(+lO%) tüse T 0.315 A 
Position 3: 220 V (-15 %) 240 V 

(+lO %) fuse T 0.160 A 
To switch voltage range remove fuse 
holder and ac$ust voltage selector to 
the desired rating by means of a coin. 
Insert appropriate fuse in the mains 
fuse holder 
One replacement fuse for each rating is 
provided in the fuse companment aoja- 
cent to the mains switch. 
lnstructions Prior to unit switch-on. 
1. Please insure before switch-on that 
the voltage rating corresponds to the 
mains supply 
2. lf this unit is to be operated via an 
autotransformer from a mains supply of 
higher voltage, it must be ensured that 
the low end of the transformer is con- 
nected to the neutral wire of the mains 
outlet 

6. Raccordements electriques 
ATTENTION: toute Prise sous tension ne 
doit etre ni connectee ni deconnectee. 

6.1 
Indice de protection 
La face avant et Ie clavier de Ia visuali- 
sation de tote sont proteges des pro- 
jections d’eau. Le VRZ 742C est con- 
forme a I’indice de protection I des 
dispositions VDE (Verband der Deut- 
schen Elektrotechniker) No. 0411. Par ail- 
leurs, il est construit et controle selon 
DIN 57411 volume l/VDE 0411 volume 1 
“Mesures de protection pour appareils 
electroniques de mesure”. Afin d’assu- 
rer Ia conformite du VRZ 742C et de 
I’utiliser sans aucun risque, I’operateur 
doit observer les instructions figurant 
dans Ie present mode d’emploi. 
6.2 
Raccordement des systemes de 
mesure 
II est possible de raccorder tous les 
systemes de mesure lineaire avec mar- 
ques de reference a distance codee ou 
non (Periode de division de 4, 10, 20, 
40, 100 ou 200 um) ainsi que tous les 
capteurs rotatifs HEIDENHAIN sans 
etage de circuit de mise en forme 
integre. Les parametres permettent 
d’adapter I’electronique du compteur a 
Ia Periode de division du Systeme de 
mesure raccorde (voir Paragraphe 7.3). 
6.3 
Commutation de Ia tension secteur 
L’usine regle Ia visualisation de totes 
sur 220 V. Sont possibles les plages de 
tension suivantes: 
Position 1 : 100 V (-15 %) 110 V 

(+lO%) fusible T 0,315 A 
Position 2: 120 V (-15 %) 130 V 

(+lO%) fusible T 0,315 A 
Position 3: 220 V (-15%) 240 V 

(+lO %) fusible T 0,160 A 
Apres avoir retire Ie support de fusible, 
Ie selecteur de tension peut etre posi- 
tionne avec une piece de monnaie sur 
Ia plage de tension souhaitee. Ensuite, il 
est requis de remettre en place Ie sup- 
port de fusible avec Ie fusible corre- 
spondant: 
1. Avant de mettre I’appareil sous ten- 
sion, il faut s’assurer que Ia tension de 
Service de I’appareil est tonforme a Ia 
tension secteur. 
2. Si cet appareil est alimente par un 
autotransformateur, il importe de verifier 
que Ia base du transformateur est 
raccordee au conducteur neutre du 
secteur. 

8 



Ersatzsicherungen T  0,315 .A und T  0.16 A * 
Replacement fuhw T  0.315 A änd T  0. i6 A _1. ‘. 

Fusibles de rechange-T 0,315 et T  0116bA 

6.4 6.4 6.4 ’ 
Netzanschluß IWains Connedion Racbrdement au $e&eur 
Die beigepackte Netzkupplung ist mit Wire separate mains coupling to a La contre-prise secteur jointe a-Ia four- 
einem Netzkabel zu verdrahten (kom- mains cable (complete mains cable nitu’re doit etren3ccordee a’un cable _ 
plettes Netzkabel auf Wunsch). Nach available as Option). P&h cllp down secteur {cable complet sur &mande du 
Einstecken der Netzkupplung in die after inserting mains coupling into client). Apies avoir place ia, contre-prise 
Netzdose ist der Sicherungsbügel mains socket of counter dans I’embase secteur, rabattre Ia bride 
niederzudrücken. 

- - 
de serrage. 

t 

Hinweis 
Der Netzstecker darf nur in eine Steck- 
dose mit Schutzkontakt ‘eingeführt 
werden. Die Schutzwirkung darf nicht 
durch eine Verlängerungsleitung ohne 
Schutzleiter aufgehoben werden. 
Warnung! 
Jegliche Unterbrechung des Schutz- 
leiters innerhalb oder außerhalb des 
Gerätes oder Lösen des Schutzleiter- 
anschlusses kann dazu führen, daß das 
Gerät gefahrbringend wird. Absichtfiche 
Unterbrechung ist nicht zulässig. 

: Verdrahtung,&& Netzkupplung:, . 1 .., .‘ 
WringtheMa~iweOup&i3g~ ,- .,’ j, 
ESblage de Ia contre-Prise se@&r I -. ._ 

ACHTUNG! 
CA UTION! 
AlTENTION! 

Netzanschluß an Kontakten 
Mains connection at contacts 
Raccordement secteur aux contacts 

Schutzerde an 
Protectivegroundat 
Terre de protection a 

Please note Inst&ti~n ‘-, ,” ..:i : 

The mains connector may only be La Prise secteur ne‘doit et& bran’ch-ee 
insetted into a socket with ground con- 
tact. The protective e#ect must not b.e 

qu’a une embase ati&, contact de ‘mise 
a Ia terre. En cas d’utilisation de &ble 

cancelled by an extension lead without prolongateur, celui-ci doit $tre pourvu 
a grounded connector ~ .’ d’un conducteur de protection af$ -de 
Caution! 
Any interruption of the grounded con- 

ne pas nuire a cette mes,ure preventive. 
Toute ‘interruption de Ia liaison a ia ferre 

ductor either inside or outside of the 
unit or disconnection of the grounded 

6 I’interieur ow’a Yexter?eur de l’a&$rei~l. 
ou toute suppression de connexion au. 

con’ductor tan render the equipment 
potentialiy dangerous. Any intentional 

conducteur de, protection. @er& reridre 
l’appareil dangereux. Tauf cou$rre” 

break is impermissible. volontaire est inadmissible. -’ .,- ;< 



7. Einrichtfunktionen 7. Set-Up Functions 
7.1 7.7 
Einstellen der Parameter 
Die Meßwertanzeige verfügt über netz- 
ausfallgesicherte Betriebsparameter, die 
nach dem Einschalten sofort wirksam 
sind. 
Durch gleichzeitiges Betätigen von zwei 

Tasten - zuerst Taste a und dazu 

eine Zifferntaste ( I bei Parameter 0 

PO0 bis PO9 oder q bei Parameter 

Pl0 bis P15) - wird die Betriebsart 
,,Parameter-Eingabe” angewählt. 
In der X-Anzeige erscheint folgende 
Anzeige: PO- oder Pl-. Durch Eingabe 
einer weiteren Ziffer von 0 bis 9 wird 
der entsprechende Parameter ange- 
wählt. 

Adjusting the Parameters 
The Display Unit features non-volatile 
operating Parameters which are imme- 
diately effective after switch-on. 
To select ‘barameter input” ooeratina 

mode press and hold the m key and 

then press a numerical key (m for 

Parameters PO0 to PO9 or 
parameters Pl0 to Pl5). 

u for 

Either PO- or Pl- appears in the X dis- 
play The corresponding Parameter is 
Chosen by entering a fun‘her number 
from 0 to 9. 

Anzeigebeispiel für die X-Achse bei angewählter Z-Achse: 
Display example for the X axis when Z axis has been selected. 
Exemple d’affichage sur Ia fenetre X en cas de selection de I’axe Z: 

Parameter-Nr. L Achs-Nummer / 
Parameter No. Axis No. 
No de parametre Numero d’axe 

0: Parameter allgemein 
general Parameter 
parametre general 

1: Parameter X-Achse 
X axis Parameter 
parametre de laxe X 

2: Parameter Z-Achse 
Z axis Parameter 
parametre de I’axe Z 

Mit den Achstasten X und 2 wer- Cl Cl 
den die Achsnummer und die Parame- 
ter der entsprechenden Achse ange- 
wählt Nicht achsspezifische Parameter 
sind durch eine ,,0” gekennzeichnet 
(z. B. P11.0 Leerzeilen). In der Z-Anzeige 
erscheint der Wert des Parameters. 

Durch Betätigen der -Taste kann 

der Parameter-Wert verändert werden. 
Es werden dabei feste Tabellenwerte 
nacheinander angewählt. 
Eine Ausnahme bilden die Parameter 
POO, P07, Pli, Pl3 und P15. Die Wert- 
eingabe bzw. Wertänderung erfolgt 
direkt über die Zehnertasta&r. - 

Mit der Taste @ wird die Parameter- 0 
Eingabe abgeschlossen und der Para- 
meter-wert in den Speicher übernom- 
men. 
Danach werden die aktuellen Meßwerte 
wieder angezeigt. 

The axis numbers and the Parameters 
of the corresponding axis are selected 

meters which are not specific to a cer- 
tain axis are marked with a “0” (e. g. 
PU0 blank lines). The value of the 
Parameter appears in the Z axis dis- 
olav The parameter value tan be , , 
changed b y  pressing the Ia key 

Fixed table values are then selected 
consecutively 
An exception are the Parameters POO, 
PO7, PU, Pl3 and P15. Values are 
entered or changed directly via 
numeric kevs. 
Parameter entry is concluded with the 

q key and the Parameter value is 

transferred to memoty 
Afterwards the current measured 
values are displa yed again. 

7. Fonctions de rkglage 
7.1 
Reglage des parametres 
La visualisation de totes dispose de 
parametres de fonctionnement sauve- 
gardes. Une fois Ia visualisation de 
totes sous tension, les parametres sont 
immediatement actifs. 
En appuyant simultanement sur deux 

touches - d’abord Ia tauche m puis 

une tauche numerique ( I pour les 0 

parametres de PO0 a PO9 ou q pour 

les parametres de Pl0 a P15). on selec- 
tionne Ie mode de fonctionnement 
“Introduction de parametres”. La fenetre 
X affiche PO- ou Pl-. En entrant un 
second Chiffre de 0 a 9, on selectionne 
Ie parametre correspondant. 

Les touches d’axe m et 12] permet- 

tent de selectionner les numeros d’axe 
et les parametres de I’axe correspon- 
dant. Les parametres qui ne sont pas 
specifiques aux axes sont caracterises 
par un “0” (par exemple, P11.0 interli- 
gnes). Sur Ia fenetre Z apparait Ia Valeur 
du parametre. 
En actionnant Ia tauche q , on peut 

modifier Ia Valeur du parametre. A cette 
occasion, on choisit successivement les 
valeurs preselectionnees en memoire. 
Les parametres POO, P07, Pli, Pl3 et ’ 
Pl5 constituent une exception a Ia 
regle. Les modifications de valeurs sont 
directement effectuees a partir du cla- 
vier decimal. 

La tauche @ permet de memoriser 0 
les valeurs et de sortir du mode d’intro- 
duction des parametres. 
Par Ia Suite, les valeurs de mesure 
effectives sont a nouveau affichees. 

: 

IO 
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Grundsätzliche Vorgehensweise, gezeigt an Parameter PO4 (Teilungsperiode) u&.f Parameter ~~~O~~j~~~-U-~~ehaltung) ,: 
Basic procedure, shown with Parameter PO4 (grating peribd) and Parameter P74 (mmlinch selectitin) , 
Procedure de base a partir des parametres PO4 (Periode de division) et Pl0 (commutation mm/pouce) 

Parameter PO4 
(achsabhängiger Parameter) 
Parameter PO4 
(axis-dependent parametetj 
Parametre PO4 
(parametre dont dependent 
les axes) 

Para,meter Pl0 
(achsunabhängiger Parameter) 
Parameter Pl0 
(axis-independent-parametetj 
Parametre Pl0 
(parametre ge’neral) 

Eingabe Eingabe 
Keying sequence Keying sequence _ 
Introduction Introduction 

CE drücken und halten, null bzw. eins eingeben, 
Eintritt in den Parameter-Betrieb, 
Press and hold CE, enter zem’ or one. 
@try intb Parameter Operation. 
Appuyer sur Ia tauche CE et Ia mairrtenir, 
introduire zero ou un, acc& auxparametres. 

----------___L ---- 

Anzeige des Betriebsparameters. 
Display of operating paramete[ 
Affichage des parametres de fonctionnement. 

-----------_______ 

Achsanwahl (notwendig nur bei achsabhängigen 
Parametern). 
Axis selection (necessary only with axis- 
dependent Parameters). 
Selection de I’axe (selection requise uniquement 
pour lesaxes dont dependent les parametres). 

-------___ ----L--.- 

Status-Wechsel: setzt der Beihe nach.Tabellen-- 
werte in die Z-Anzeige. - ” ’ ’ ,: “. 

Status Change: sets table valties cor-s@3i$.~~ 
into the Z display: ‘_.‘,S : 

Changement d’etat: affiche~success&men?des 
valeurs sur Ia fen&re.de visualisation-Z. , , i 

f  ,- -------_ ---------- 

Übernahme in den Zähler-Speicher. -,. 
Die Meßwertanzeige zeigt die Positionswerte 
wieder an. :. 

7Tansfer to display unit metiory ..“- 
Display unit dispfays positibn vafues again:, 
Prise en campte dans Ia memoire du compteur: 
La visualisation de totes affiche a nouveau Ies 
valeurs de position. 



7.2 
Parameter-Übersicht VRZ 742C c q 95148 Bezugswerte entriegeln 

Anwahl FWlMiorl 

Schlüsselzahl 

parametar 

POO.0 

Unterteilungsfaktor m PO1 .l 

m PO1.2 

Zählrichtung q PO2.1 

q PO2.2 

fl 0 ” normal 
1 A invers “‘B 

q +D 
q 

Teilungsperiode q PO4.1 

m P04.2 

“‘0 Baud-Rate PO6.0 

“‘B Linear-Korrektur q PO7.1 

@ P07.2 

“+! : Anzeige-Stopp P 08.0 q 0 A Normalbetrieb 

---SI 1 A ,,Eingefrorene Anzeige” 
bis zum nächsten 
Einspeichersignal 

2 a ,,Eingefrorene Anzeige” 
für die Dauer des 
Einspeichersignals 

@ PO9.1 

m PO9.2 
k 

m 0 A einzeln 
abstandscodiert mit 

500 
1000 . Teilungsperiode 
2000 

Referenzmarken- 
Auswertung q +i . 

q +D mm/inch- 
Umschaltung 

Ausgabe von Leerzeilen 
zwischen Wertausgaben 
über die Datenschnitt- 
stelle 

Sehwindmaßkorrektur 

P11.0 Anzahl der Leerzeilen 
eintippen 

q P13.1 Korrektur-Faktor 

@ P13.2 in um/m eintippen 

q +: gesperrte 
Bezugspunkte 

verriegelter Bereich P 15.0 

“‘i l 
Anzeige-Nullen 
mit Taste q 

Eingabe abschließen mit a 
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Code number -~* -~ POO. 0 

Subdivision Fa,ctor 

c1 po1:: 2 PO? 

Counting Dkectiion pJ PO2.7 

fzJ P02.2 l 
,~~G0Llpt00.1 

(depending on Parameter ,’ ’ 
P04) .’ 

~ mOAnormal . :̂  ~ 

-1Ainvers 

~I&J4um, TOum, 2Oum, ‘:* .-PS 
40 um, 100 um, 200 um ‘, 

q 110 up to 9600 Baud .’ 
: \ 

Enter any compensation 
value in umlm 

c ;/ “‘-. 

.@ 0 k normal Operation ::]. 
1 A “Frozen display” until -.: . 

the next store Signal 
2 A “Frozen display” 

for the duration of the 
store Signal 

2 i I. 

“+i 
t 

t 

Linear Compensation 1 q PO7.1 

“‘0 . Reference Mark 
Evaluation 

pcJ PO9.1 

q PO9.2 

P 10.0 mmlinch 
seledion 

Output of blank lines 
ben/veen value Outputs 
via the data interface 

P11.0 Enter number of blank lines .,-.~ : . . .:: 

Shrinkage 
Compensation 

q P13.1 

q P 13.2 

Enter compensation value 
in prnlm 

j 
‘,_’ 
_‘. .,:’ 

--i<“, 1 Locked range Locked datum 
values 

P 15.0 

f 

Set to Zero 
using key q 

P20.0 



7.2 
Liste des parametres VRZ 742C 

‘m 95148 Valeur de provenance 
bloquer 

0 Valeur de provenance 
debloquer 

Facteur de subdivision 

Sens de camptage 

q PO1 .l 

q PO1.2 

q PO2.1 

q PO2.2 

Periode de division q PO4.1 

q P04.2 

q 0 2 normal 
1 A inverse 

q 4 um. 10 um. 20 um. 
40 um, 100 um, 200 um 

fl 110 - 9600 Baud 

q +: 
Vitesse en Baud I PO6.0 

Entrer toutes les valeurs de 
correction en um/m q +: 

q +! : 
Correction lirkaire m PO7.1 

q P07.2 

Arr& de I’affichage Utilisation normale 
1 A “Affichage bloque” 

jusqu’au prochain Signal 
de sauvegarde 

2 L “Affichage bloque” 
pour toute Ia duree du 
Signal de sauvegarde 

Exploitation des T q PO9.1 
marques de r6f6rence q PO9.2 

q 0 ” normales q +o . distance codee avec 
500 

1000 . Periodes de division 
2000 

“+! I 
q 0 p Affichage en mm 

1 A Affichage en pouce 

Entrer Ie nombre d’interlignes 

Sklection 
mmlpouce 

P 10.0 

q +o 
q +D 

Nombre d’interlignes 
entre les valeurs emises 
par I’interface Serie 

Pl 1.0 

Entrer un Valeur de 
compensation en um/m 

Compensation du 
retrait 

q P13.1 

123 P13.2 

domaine de bloque Points de 
refkrence bloquks 

P 15.0 

“+! l 
q 0 A non 

1 A oui 
Affichage du “zero” 
par Ia tauche @ 

P 20.0 

Prise en campte dans Ia memoire 
q 
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“’ L I 
0,002 mm/O,OO.Oi in. ,. 2 5 10 20 50 IOC 

0,005 mm/O,CIOO2 in. 0,8 2 4 8 20 40 

0,Ol mm/O,OOO 5 in. 0,4 1 2 4 10 20‘ 
0.02 mm/0,001 in. - 0,5 1 2’ 5 A.4 , 

0.05 mm/0,002 in. - 0.2 0,4 0.8 2 .4 

0.1 mm/0,005 in. - 0.1 0.2 0.4 1 i .+ 

7.3 
Table: 
Display Step, Grating Period and Subdivision Factors 

_ 
0.000 1 mm/O. 000 005 in. 40 100 - - - : 

0.0002 mmlO.000 0 1 in. 20 50 100 - - I- 

0.000 5 mmlO.000 02 in. 8 20 40 80 - - 

0.001 mm/O.00005 in. 4 10 20 40 ,100~ -” 

0.002 mmlO.000 1 in. 2 5 10 20 k0 “IOö 

0.005 mm10.0002 in. 0.8 2 4 8 20 40 ... 

0.01 mmlO.000 5 in. 0.4 1 2 4 10 1-O 

0.02 mm/O. 00 1 in. - 0.5 1 2 

0.05 mmlO.002 in. - 0.2 0.4 0.8 ,; 

0.1 mm/O. 005 in. - 0.1 0.2 0.4 

7.3 
_ :̂, . : . 

Tableau: 
Msolution d’affichage, Periode de division et facteurs de subdivision 

0,000 1 mm/0,000005 in. 40 100 - - 

0.0002 mm/0,00001 in. 20 50 100 - - 

0.0005 mm/0,00002 in. 8 20 40 80 - - 

0,001 mm/0,00005 in. 4 10 20 40 100 - 

0,002 mm/O,OOO 1 in. 2 5 10 20 50 100 

0,005 mm/O,OOO 2 in. 0.8 2 4 8 20 40 

0.01 mm/O,OOO 5 in. 0.4 1 2 4 10 20 

0,02 mm/0,001 in. - 0,5 1 2 5 10 

0.05 mm/O,O02 in. - 0.2 0.4 0.8 2 4 

0.1 mm/0,005 in. - 0.1 0.2 0,4 1 2 



7.4 
Parameter-Beschreibung 
Parameter 00: Schlüsselzahl 
Die Eingabe der Schlüsselzahl 95148 in 
Parameter PO0 bewirkt: 
- der Bereich der geschützten Bezugs- 

punkte im Parameter 15 kann ge- 
ändert werden, 

- der Editierschutz ist für alle Bezugs- 
punkte aufgehoben. 

Durch Eingabe der Schlüsselzahl 0 in 
Parameter PO0 ist: 
- Parameter 15 wieder verriegelt und 

der Editierschutz für den geschützten 
Bereich wieder wirksam. 

Parameter 01: Unterteilungsfaktor 
Der Unterteilungsfaktor ist abhängig 
von der eingestellten Teilungsperiode 
(siehe Tabelle 7.3) und gibt den An- 
zeigeschritt an. 

Parameter 02: Zählrichtung Parameter 02: Counting Direction 
Die Zählrichtung läßt sich für jede The counting direction tan be adjusted 
Achse getrennt durch Einstellung des separately for each axis by setting 
Parameters 2 umstellen. Parameter 2. 

7.4 
Parameter Description 
Parameter 00: Code Number 
By entering the Code number 95148 in 
Parameter POO. 
- the range of protected datum Points 

in Parameter 15 tan be changed, 
- the editing protection is cancelled for 

all datum Points. 
By entering the Code number 0 in 
Parameter POO. 
- Parameter 15 is locked again and the 

edit protection is effective again for 
the protected range. 

Parameter 01: Subdivision Factor 
The subdivision factor is a function of 
the adjusted grating period (see table 
7.3) and indicates the display Step. 

7.4 
Description des parametres 
Parametre 00: Code 
L’introduction du code 95148 dans Ie 
parametre PO0 donne lieu aux deux 
donnee suivantes: 
- Ia plage des Points d’origine proteges 

dans Ie parametre 15 peut etre 
modifiee, 

- Ia protection d’edition de tous les 
Points d’origine est annulee. 

En introduisant Ie code 0 dans Ie para- 
metre POO, Ie parametre 15 est a nou- 
veau verrouille et Ia protection d’edition 
de Ia plage protegee de nouveau effec- 
tive. 
Parametre 01: Facteur de subdivision 
Le facteur de subdivision est fonction 
de Ia Periode de division definie (voir 
tableau 7.3) et indique Ie pas d’affi- 
chage. 

Paramktre 02: Sens de camptage 
On peut modifier Ie sens de camptage 
de chaque axe en reglant Ie parametre 
2. 

1 4 \ 
I-d- \ 

Meßsystem-TypenschIld 
Encoder ID plate 
Plaque signaletique du 
Systeme de mesure 

\ 

\ 

Bewegung der Maßstab-Einheit für positiv steigende Werte 
Movement of the scale unit for positively increasing values 
Sens de Ia regle pour des valeurs croissantes 

Bewegung der Abtast-Einheit für positiv steigende Wette 
Movement of the scanning unit forpositively increasing values 
Sens de Ia t&e captrice pour des valeurs croissantes 

Normale Zählrichtung 
Normal Counting Direction 
Sens de camptage normal 

Parameter 04: Teilungsperiode 
Die Teilungsperiode muß für jede Achse 
getrennt eingegeben werden, Mögliche 
Teilungsperioden: 4 um. 10 um, 20 um, 
40 um, 100 um, 200 um. 

Parameter 06: Übertragungsge- 
schwindigkeit (Baud-Rate) für die 
Datenschnittstelle 
Die Baud-Rate gibt an, wieviele Bits je 
Sekunde übertragen werden, Voraus- 
setzung für eine korrekte Datenübertra- 
gung ist eine identische Einstellung der 
Baud-Rate von VRZ 742C und exter- 
nem Gerät. 

Parameter 04: Grating Period 
The grating period must be entered 
separately for each axis. Possible grat- 
ing periods: 4 ,um, IO ,um, 20 ,um, 
40 um, 100 ,um, 200 um. 

Parameter 06: Data Transfer Rate 
(Baud Rate) for the Data lnten’ace 
The Baud rate indicates how many bits 

per second are transferred. Precondi- 
tion for a correct data transfer is an 
identical setting of the baud rates of the 
VRZ 742C and the external unit. 

Paramktre 04: Periode de division 
II faut introduire Ia Periode de division 
pour chacun des axes. Periodes de divi- 
sion possibles: 4, IO, 20, 40, 100 et 
200 um. 

Parametre 06: Vitesse de transmission 
des donnees exprimee en Baud 
La vitesse en Baud indique Ie nombre 
de bits emis par seconde. Une trans- 
mission exacte des donnees n’est pos- 
sible que si Ia vitesse en Baud du VRZ 
742C correspond a celle de I’appareil 
externe. 
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Parameter: jl7: Lineaie 
fehler-Kompensation _ 
Mit Hilfe eines Vergleichsmeßsystems 
(z. B. VM 101 von‘HEIDENHA~N~,l-s~~~ + 
sich Fehler in der Maschinen:Führurrg 
ermitteln. Diese Fehler können über den 
Parameter PO7 als linearer Korrektur- 
faktor in Pm pro Meter Meßlänge ein- 
gegeben werden. 
Uberlaufanzeige: Bei zu großen Einga: 
bewerten erscheint in der Anzeige die 
Fehlermeldung ,,EEEEEEEE”. Mit CE 
löschen und neu eingeben. 

Erroi in the machihe.guides tan be ” 
determined with the aid of a compara- 
tor measuritig system (e. g, .VM 101 
fiom HEIDENHAIN). These errors tan 
be entered via the Parameter PO7 as 
linear correctitin täctors in Pm per 
meter measuring length. 
‘ldle traverse dispa y: 
When entry values are excessively 
large the error message ,“EEEEEEEE” 
appears in the display Erese with CE 
and re-enter 

Beispiel: 
Meßlänge 
tatsächlich ermittelter 
Wert (z. B. durch VM) 
Differenz 

620 mm 

619,876 mm 
0,124 mm 

= -124 Pm 

Example: 
Measuring length 
Actual measured 

620 mm 

value (e. g. by VM) 
Differente 

619.876 mm 
0.124 mm 

=-124pm 

Umrechnung auf 1 m Meßlänge Conversion to I m measuring length 
-124 um . 1000 mm - 124 ,um . 1000 mm 

620 mm = -200 Fm 620 mm .= -200 Pm 

Korrekturfaktor -200 vm/m Correctibn bctor -200 pm/m 

ParamWe 07::~ernpensatiçrn.iin~~is : 
das defauts- machine-5.. _+ -.‘ : : -: : ; 
A I’aide d’uh syst&,me eta& (par,ex. :s-t 
VM 401 de HEIDENHAIN) -les.&fauts-du 
guidage de Ia maehine .pewentGtre :_, 
d&ermin&s. Ces defauts peu\jent etre 
introduits dans Ie parametre PO7 en 
tant que facteur de correction iineaire 
en Fm par metre de longueur de 
mesure. 
Affichage de depassement: -. 
Dans Ie cas d’une Valeur introduite trop 
grande, Ie message d’ecr&r suivant 
apparait “EEEEEEEE”. Effacer avec CE et 
introduire une autr@ Valeur: 
Exemple: 
Longueur de mesure 
Valeur effectivement 
mesurke 
Ecart 

620 mm 

619,876 mm 
0,124 mm 

= -124 Pm 

Calcul pour une longuetir utile,de Im/re 
-124 Hrn . 1000 mm 

620 mm .=,-2OO pm 

Facteur de correction -200 pm/m 

Linearkompensation 
Linear Compensation 
Compensation lineaire 

,,Verlängern” des Meßsystems 
“Lengthening” the encoder 
“Allongement” du Systeme de mesure 

,,Verkürzen” des Meßsystems 
“Shortening” the encoder ’ 
“Raccourcissement” du Systeme de mesure 

Parameter-Eingabebereich _. 
Parameter Entry Range 
Plage d’introductiw du parametre 

P07: 0 bis + 99999 [pm/m] , 
P07: 0 to + 99 999 [Pm// 
P07: 0 ti + 99999 [pm/m] 

P07: 0 bis - 99999 [pm/m] 
P07: 0 to - 99 999 [Pm// 
P07: 0 a - 99999 [pm/m] 

Parameter 08: Anzeige-Stopp 
Parameterwert 0: 
Kein Anzeige-Stopp bei einem Einspei- 
cherbefehl (s. Kapitel 8.7 und 9.4). 
Parameterwert 1: 
Mit jedem Einspeicherbefehl (Signal ext. 
Einspeichern, CTRL-B oder über Taste 

) wird der aktuelle Meßwert einge- 

speichert angezeigt und über die V.24- 
Schnittstelle ausgegeben. Die Meßwert- 
anzeige bleibt bis zum nächsten Ein- 
speicherbefehl gestoppt. 
Parameterweh 2: 
Die Meßwertanzeige bleibt,nur für die 
Dauer des Einsp+chersignals (LOW- 
Pegel) gestoppt (Datenausgabe wie 
oben). Nach Ende des Einspeicher- 
signals ist die Anzeige wieder mitlau- 
fend. 

Parkmeter 08: Display Stop 
Parameter value 0. 
no display stop during a store com- 
mand (See chapter 8.7 and 9.4). 
Parameter value 1. 
With each store command (Signal ext 

store, CTRL-6 or via~ key) the 

current measured value is displayed, 
stored and output via the V24 inter- 
face. The display unit remains stopped 
until the next store command. 
Parameter value 2. 
The measured valqe displa y  remains 
stopped only for the duration the store 
command (LOW level, data output as 
above). After the store cömmand ends 
the display is on-line again. 

Parametre 08: Arret de I’affichage 
Valeur du parametre 0: 
Pas d’arr& d’a’ffictiage &i cas d’ordre 
de sauvegarde (v9ir Points 8.7 et 9.4). 
Valeur du paratietre 1.; 
A chaque. ordre c@ s+egarde (Signal. 
exterielir de sauGegarde ,CARL-B Ott ‘5 

partir de Ia tauche 

mesure $I sauvegarde; est affichee et 
transmise par I’interface de yGnn&S-’ ’ . 
V.24. ‘. 

. . 

L’affichage de Valeur de riies& feste 
bloque jus&‘au prochain ordre de 
sauvegarde. 
Valeur du parametre 2: 
L’affichage de valebr de mesure ‘ne 
reste bloque que Pendant Ia du&e du 
Signal de sauvegarde (niveau bas)’ 
(transmission des donnees tonforme- 
ment aux instructions ci-dessus). A Ia 
Suite de I’ordre de sauvegarde, I’affi- 
chage est debloque. 



Parameter 09: Referenzmarken- Parameter 09: Reference Mark Parametre 09: Exploitation des 
Auswertung Evaluation marques de reference 
Die Art der Referenzmarken - einzeln The type of reference marks (Single On indique dans Ie parametre 9 Ie type 
oder abstandscodiert - der angeschlos- or distance-coded) of the connected des marques de reference (marques de 
senen Längenmeßsysteme ist in Para- linear encoders is to be entered in reference normales ou marques de 
meter 9 einzugeben. Parameter 9. reference a distance codee). 

Parameter 09: Referenzmarken Parameter 09: Reference marks Parametre 09: marques de reference 

~~genrn~~syst~rn Max. Verfahrweg zur Reproduktion des Bezugspunkts ParamtAter 
Linear Encoder Malt. Faverse tQ Repmduee the &&m Paremeter 
Systeme da mesure lineaire Course de deplacement max. pour regroduction du point d’origtne Param6tie 

keine abstandscodier-ten Referenzmarken je nach Position des Meßsystems P9:O 
no distance-coded reference marks Depends on the Position of the encoder 
pas de marque de reference a distance codee suivant Ia Position sur Ie Systeme de mesure 

LS IOIC l IOmm I 

LS 107c LS 303c 
LS 403C LS 603C 
LS 404c 
LS 704c 

20 mm 
P 9 : 1000 

ULS 3ooc 10 mm (Teilungsperiode 10 um) 
IO mm (IO ,um Grating Period) 
10 mm (Periode de division 10 um) 
20 mm (Teilungsperiode 20 um) 
20 mm (20 um Grating Period) 
20 mm (Periode de division 20 um) 

LID 311 C 
LID 351 C 

20 mm 
P 9 : 2000 

Parameter 10: mm/inch-Umschaltung Parameter 10: mmlinch Selection 
Mit Parameter 10 wird die Anzeigeart The display mode mm or inch is 
mm oder inch gewählt. selected with Parameter IO. 

Parameter 11: Leerzeilen für die Daten- 
ausgabe 
Mit Parameter 11 kann eine gewünschte 
Zahl von Leerzeilen zwischen den Wert 
ausgaben zu einem angeschlossenen 
externen Gerät (z. B. Drucker) einge- 
geben werden. Es können maximal 99 
Leerzeilen eingegeben werden. Über- 
laufanzeige bei zu großen Werten. 

Parameter 11: Blank Lines 
Parameter 71 permits the entry of a 
desired number of blank lines between 
value Outputs on an external unit (e. g. 
Printer). A maximum of 99 blank lines 
tan be entered. Overflow display for 
excessively large values. 

Paramhtre 10: Commutation mm/pouce 
Le parametre 10 permet d’opter pour 
un affichage soit en mm soit en pouce. 

Paramhtre 11: Nombre d’interlignes 
entre les donnees emises 
Le parametre 11 permet de selectionner 
Ie nombre d’interlignes souhaite entre 
les differentes valeurs emises a I’appa- 
reil externe (imprimante, par exemple). 
On peut au maximum introduire 99 
interlignes. Affichage de depassement 
en cas de Valeur excedant Ia norme. 
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Parameter 13:: Schwindm& i&‘ Pri 
Mit Parameter 13 kann eine Korrektur ” sa tion 

&&shrinkage @mpen- ; 

des zu bearbeitenden Werkstuckes ein- 
_ :-; 

A compensatron of the workpiece to be 
gegeben werden. Die Korrektur ist f.ür machined tan be entered via parame- 
jede Achse getrennt in um/m ei,nzu- teer 13. The compensation isto be enter7 
geben. ,. 
Korrekturbereich I & 0 99999’ um/m 

ed separately for’each axis in pmfm. 
Compensation Range f 0 . 99,999 

A 0 . . 9,9999%., pm/m. ’ 
Überlaufanzeige bei zu hohen Eingabe- Overflow Display for excessively high .1 
werten. input values. 

Beispiel: Example: 
z.E.: Eingabewert = 2% + 20000 um/m Entry Value = 2% k 20000 ,umfm 

. . , 7“ 

1000.000 mm x 1.020000 \ 1020.000 mm 
unkorrigietter Zählerstand SchwindmaB-Korrekt: korrigiet-ter Zählerstand 
uncorrected displa y readrng correction factor 
Valeur d’affichage non corrigee facteur de correction 

cormcted displa yi reading 
valeur d’affichage corrigee 

, 

Erfolgt neben einer Schwindmaßkorrek- If a linear compensat&n is made atter a Si une correction de retrait a lieu ton- : 
tur auch eine Linearkorrektur, so über- shnnkage compensation, then the com- jointement a une correction lineaire, les 
lagern sich die Korrekturwerte multipli- pensation values are multiplicatively deux valeurs de correction sont alors 
kativ. supertmposed. multipliees. 

z.B.: Linearkorrektur 100 um/m, Linear compensation 700 pm/m, par ex., correction lineaire 100 um/m 
Sehwindmaßkorrektur shrinkage competisation correction du retrait 
2% 2 20000 um/m 2% A 20000 ,umfm 2% A 20000 um/m 

Param&n+j3i Correctkn ~du retra$ ,:-:* 
A pat-tir du pa~am.&re *3* ,iJ ‘e+ pes&$e~ 
d’introduire une-yal&rr d&correctiori “. 
pour Ia piece ausiner: Cettevaleur dort. 
etre introduite pour chaque axe en mm 
ou en pouce. 
Plage de correction: 
f  0 939% ~ml/rn a 0 I. 9:9899%. 
Affictiage de depassement en cas de 
Valeur excedant Ia norme. 

Exemple: 
par ex., Valeur introduite = 2% - 
20000 um/m 

1000.000 mm X 1.000100 X 1.020000 
Sehwindmaß-Korre& 

1020.102 
unkorrigierter Zählerstand ,Linear-Korrektur korrigierter Zählerstand 
displa y reading linear comp. fäctor shrinkage comp. &ctor c0rrecte.d displa y reading 
Valeur d’affichage non corrigee correction lineaire correction de retrait Valeur d’affichage corrigee 

Parameter 15: Bezugspunkt-Sperre 
Über Parameter Pl5 kann ein Bereich 
für geschützte Bezugspunkte festgelegt 
werden. Alle Bezugspunkte, deren 
Bezugspunkt-Nummern ,größer sind als 
der Eingabewer-t in Parameter P15, kön- 
nen nicht geändert werden. Die Ein- 
gabe in Parameter Pl5 kann über Para- 
meter PO0 (Schlüsselzahl) verriegelt 
werden. Wurde die Schlüsselzahl (Para- 
meter POO) nicht eingegeben, kann der 
Parameter Pl5 nicht verändert werden. 

Parameter 15: Datum Point Lack 
With Parameter Pl5 a range tan be set 
for protected datum Points. All datum 
Points with datum numbers greater 
than the entry value in Parameter 15 
cannot be changed. Input in Parameter 
Pi’5 tan be locked via Parameter PO0 
(Code numberl. lf the Code number _ 
lparameter POO) was not entered the 
Parameter Pl5 cannot be changed. 

Parametre 15: Blocage des Points 
d’origine 
Le parametre 15 permet de definir une 
plage.de Points d’origine proteges. Tous 
les ,Points d’origine dorrt Ie numero est 
superieur a, Ia Valeur introdujte dans Ie 
parametre 15 ne peuvent etre, modifies. , 
Les donnees introduites .dans Ie para- 
metre Pl5 peuvent etre verrouillees,’ 
griice au parametre .PQa ..(cod.e) Si je. 
code n’a pas et6 introduit (parametre _ 
POO), Ie parametre 15 ne peut etre 
modifie. 



8. V.24/RS-232-C-Schnittstelle 8. RS-232~CIV.24 Interface 
Der VRZ 742C besitzt eine Daten- The VRZ 74223 feature an ‘PS-232-C” 
schnittstelle ,,V.24” nach CCIll-Empfeh- Standard intertäce according to EIA 
lung bzw. ,,RS-232~C” nach EIA-Stan- Standards /“V24” according to CCIlT 
dard. recommendation). 

8.1 8.1 
Definition der V.24-Schnittstelle 
Da unter der Bezeichnung ,,V.24-kom- 
patibel” Geräte mit unterschiedlichen 
Signalpegeln, Steckerbelegungen usw. 
auf dem Markt sind, sind im folgenden 
Abschnitt die wichtigsten Kriterien 
zusammengestellt. 
Der verwendete Übertragungs-Code ist 
ASCII mit ,,Even parity bit”. 
Die V.24-Schnittstelle ist für serielle 
Datenübertragung ausgelegt; Geräte mit 
Parallel-Schnittstellen sind nicht 
anschließbar. 
Die V.24-Signale sind Spannungspegel 
entsprechend EIA-Standard RS-232-C. 

Definition of the V.24 Interface 
There are many units on the market 
claiming “V24 compatibility” that have 
differing Signal levels, connector 
assignment etc., we have summarized 
the most important criteria in the folow- 
ing section. 
The employed transfer Code is ASCII 
with even parity bit. 
The V.24 data interface is designed for 
serial data transfer; units with parallel 
data inten’ace are not adaptable. 
The V24 Signals are ata voltage level 
in compliance with the EIA Standard 
RS-232- C. 

8. Interface de donnees 
V.24/RS-232~C 
Le VRZ 742C campte une interface de 
donnees “V.24” conformement aux 
recommandations du CCIlT ou “RS- 
232-C” d’apres Ie Standard EIA. 
8.1 
Definition de l’intetface de donnees 
V.24 
Puisque les appareils presentant Ia 
mention “compatible V.24” ne comp- 
tent pas tous les memes niveaux de 
Signal, ni les memes distributions de 
prises etc.. ., il convient d’enumerer ci- 
dessous les criteres les plus importants. 
Le code de transmission utilise est 
ASCII avec “bit de parite paire”. 
L’interface V.24 est concue pour une 
transmission de donnees en Serie; il 
n’est donc pas possible de raccorder 
des appareils avec interface parallele. 
Les signaux V.24 sont a un niveau de 
tension tonforme a EIA-Standard 
RS-232-C. 

Logik-Peps1 der Eingäng&- 
Logk Led of /np&s 
Niveau logique des entrhes 

,,l": - 3 v - 15 v 

Niveau IugiQue des sorties 

-5v...-15v 
1 ,,O”: + 3 v + 15 v 1 +5v...+15v I 

I I 
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8.2 8.2 8.2 
Steckerbelegungl e Conir&t&r Assignmentl Distribution du connecteur/ 
Signalbeschreibung Signal Description Description des signaux 

i3 10 7 L 1 

V.24 (RS-232-C) Buchse 
RS-232~C (V.24) Soeket 
Drise femelle V.24 f RS-232-CI 

Transmit Data 

Receive Data 

Sendeanforderung 

5 

6 

7 

20 

DSR 

SIGNAL GND 

DTR 

Bereit zum Senden 

Preparation emission 

Übermittlungseinheit bereit 
Data Set Ready 
Donnees pretes 

Signal-Masse 
Signal ground 
Masse signaux 

Datenendgerät bereit 
Data Terminal Ready 
Terminal pret 

- - ~ - 
* Die Schreibweise TXD, RXD kenn- * The notation “TXD, RXD signifies 

zeichnet negative Pegel für “1”. negative level for “IY 

~- 
La notation TXD, RXD indique Ie niveau 
bas pour 1. 

8.3 8.3 8.3 
Übertragungs-Geschwindigkeit Data Transfer Speed Vitesse de transmission 
(Baud-Rate) (Baud Rate) (exprimee en Baud) 
Die Baud-Rate gibt an, wieviele Bit je The baud rate indicates the number of La vitesse en Baud indique Ie nombre 
Sekunde übertragen werden. Periphe- bits transferred per second. Peripheral de bits emis par seconde. Les appareils 
riegeräte müssen die gewählte Baud- devices must be able to faultlessly pro- peripheriques doivent accepter Ia 
Rate ohne Einschränkung verarbeiten cess the selected baud rate in Order to vitesse en Baud definie sans Ia moindre 
können, um Fehler bei der Datenüber- avoid errors in data transmission. The restriction afin d’eviter toute erreur de 
tragung zu vermeiden. Die gewünschte desired baud rate is selectable via transmission. La vitesse en Baud peut 
Baud-Rate ist über Parametereingabe Parameter etre selectionnee a partir des para- 
umstellbar 

P6 

L 

Mit der -Taste können die 

einzelnen Baudraten angewählt 
werden. 
The individual baud rates tan be 

selected with the H key 

La tauche Ia permet de selectionner 

Ia vitesse en Baud 

metres. metres. 

Baud-Rate Baud-Rate 
&wdRe?lL? &wdRe?lL? 
kmease #rl Baud kmease #rl Baud 

110 Baud 
150 Baud 
300 Baud 
600 Baud 

1200 Baud 
2400 Baud 
4800 Baud 
9600 Baud 
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8.4 
Datenformat 

8.4 
Data Format 

8.4 
Format des donnees 

Die einzelnen Zeichen bestehen aus 
The individual characters consist of 
Chaque signe est compose des caracteres suivants: 

Star--Bit 
Start Bit 
Bit de Start 

7 Daten-Bits 
7 Data Bits 
7 bits de donnees 

Even-Parity-Bit 
Even Parity Bit 
Bit de parite paire 

2 Stopp-Bits 
2 Stop Bits 
2 bits de stop 

Reihenfolge der Zeichen-Ausgabe 
(Beispiel) 

Sequence of Character Output 
(example) 

Suite chronologique des caracteres 
6mis (exemple) 

ASCII-Zeichen 
ASCII Characters 
Signe ASCH 

Bezugspunkt-Nr. 

r Datum Number 
Numero du Point d’origine 

Achskennzeichen 
Axis lden tifier 
Appellation d’axe 

Gleichheitszeichen 
Equal Sign 
Signe d’egalite 

Vorzeichen 
Algebraic Sign 
Signe algebrique 

2 - 7 Vorkommastellen 
2 - 7 places before decimal Point 
2 - 7 decades avant Ia virgule 

Dezimalpunkt (an der richtigen Stelle) 
Decimal Point (at the proper place) 
Point decimal (a I’endroit requis) 

1 - 6 Nachkommastellen 
1 - 6 places after decimal Point 
1 - 6 decades apres Ia virgule 

Maßeinheit/Fehlermeldung* 
Unit of MeasurelError Message * 
Unite de mesure/message d’erreur 

Radius/Durchmesser 
RadiuslDiameter 
Rayon/diametre 

Nach jeder Zeile wird ,,Wagenrücklauf” (CR) und ,,Zeilenvorschub” (LF) ausgegeben. 
After evety line ‘Camage Return” (CR) and “Line Feed” (Lu are output. 
A Ia fin de chaque ligne sont emis “retour chariot” (CR) et “avance a Ia ligne” (LF). 

* Leerzeichen bei mm 

” für Zoll 

? bei Fehlermeldung 
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” for inch 

? for error message 

* espacement prevu pour indication en mm 

fl pour pouce 

? en cas de message d’erreur 



8.5 
Datenausgabe 
Die Datenausgabe erfolgt über einen 
zählerinternen Zwischenspeicher. Sie 
kann auf folgende Art und Weise reali- 
siert werden: 
- Durch Anlegen eines Einspeicherbe- 

fehls (Vorderflanke) an die 12polige 
Flanschdose. 

- Durch Senden des Kontrollzeichens 
Control B (= STX) über die V,24/RS- 
232-C-Schnittstelle. 

- Durch Betätigen der Taste ‘* q 
Wird eine dieser Bedingungen erfüllt, so 
wird der momentan angezeigte Wert in 
den Zwischenspeicher übernommen. 
Nach einer Verzögerung tz (siehe Bild 
Kapitel 8.7/9.4.1) werden die Daten 
über den Schnittstellen-Ausgang TXD 
ausgegeben. Die Dauer der Datenüber- 
tragung hängt von der eingestellten 
Baud-Rate und der gewünschten 
Anzahl von Leerzeilen (LF) ab. 

8.6 
Unterbrechung der Datenüber- 
tragung 
Die Datenübertragung kann vom Daten- 
Empfänger unterbrochen und wieder 
gestartet werden durch 
a) Start/Stopp-Signale über den 

Schnittstelleneingang RXD 
DC3 = X OFF = CTRL S: 
Unterbrechen der Datenübertragung 
DCI = X ON = CTRL 0: 
Fortsetzung der Datenübertragung 

b) Steuerleitung CTS 
Nach Empfang des Stopp-Signals CTS 
bzw. des Stopp-Zeichens DC3 werden 
noch maximal 2 Zeichen ausgegeben. 

8.5 
Data Output 
The data is output via an internal inter- 
mediate storage. lt tan be activated in 
the foiowing manner: 
- by applying a store command 

(forward edge) to the 12-pole flange 
socket 

- by transmitting the control Character 
Control B (= STX) via the RS-232-Cl 
!/.24 interface 

- by pressing the key 

f f  one of these conditions are fulfilfed, 
then the currently displayed value is 
transferred into intermediate storage. 
After a delay t2 (see fig. in sections 8.71 
9.4.7) the data are output via the inter- 
face output TXD. The duration of data 
transfer depends on the adjusted baud 
rate and the number of blank lines (LF) 
desired. 

8.6 
Interruption of Data Transfer 
The data receiver tan interrupt and 
restart data transfer via 
a) StattlStop Signals via the inten’ace 

input RXD 
DC3 = X OFF = CTRL S. 
Interruption of the data transfer 
DCI=XON=CTRL Q 
Continuation of data transfer 

b) Control line CTS 
A maximum of 2 characters are output 
after reception of the stop Signal CTS or 
the stop Symbol DC3. 

8.5 
Sortie des donnees 
La sortie des donnees se fait grate a 
une memoire tampon integree au 
compteur. La sortie des donnees se fait 
comme suit: 
- en donnant un ordre de memorisation 

(front de montee) par I’intermediaire 
de I’embase 12 Plots, 

- en envoyant Ie signe de controle 
Control B (= STX) a partir de I’inter- 
face de donnees V.24fRS-232-C. 

- en appuyant sur Ia tauche ‘* m 
II suffit que I’une de ces conditions soit 
remplie pour que Ia Valeur affichee a 
I’ecran soit Prise en campte par Ia 
memoire tampon. Apres un delai t2 
(voir diagrammes Points 8.7/9.4.1), les 
donnees sont transmises par Ia sortie 
TXD de I’interface. La duree de trans- 
mission des donnees depend de Ia 
vitesse en Baud prealablement definie 
et du nombre d’interlignes (LF). 
8.6 
Interruption de Ia transmission des 
donnkes 
La transmission des donnees peut etre 
interrompue par Ie recepteur et relancer 
wr 
a) les signaux start/stop disponibles a 

I’entree RXD de I’interface 
DC3 = X OFF = CTRL S: 
interruption de Ia transmission des 
donnees 
DCI = X ON = CTRL 0: 
Relance de Ia transmission des 
donnees 

b) Ia ligne de preparation d’emission CTS 
Apres reception du Signal stop CTS ou 
du caractere stop DC3, deux signes 
max. sont encore transmis. 
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8.7 8.7 8.7 
Einspeichern über V.24-Schnittstelle Storage via V.24 Interface Sauvegarde via l’intetface V.24 

RXD 
CTRL B 

tatsächl. Einspeichern tl _ 
actual storage 
ordre de sauvegarde 

Elnspeicherzeitpunkt 
time Point of storage 
sauvegarde 

CTRL B 

TXD 
tD 

tj 5 1 ms 
5 50 

Datenausgabe 
t2 ms 
f3I 0 

data output 
sortie des donnkes 

t4 2 150 ms 

tD = 407 + (Anzahl-der Leerzeilen x 11) s 

Baudrate 

to = 407 + (number of blank lines x 11) s 

baud rate 

tD = 407 + (nombre d’interlignes x 11) s 

vitesse en Baud 
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8.8. 8.8 8.8 
Anschluß externer Geräte Connection of Extemal Devices 
(Verdrahtung) 

Raccordement d’appareils externes 
( Wiring) 

Je nach Ausführung der verwendeten 
(cablage) 

Various connecting cable wiring sche- 
Datengeräte sind unterschiedliche Ver- 

Suivant Ia version des appareils raccor- 
mes are necessaty depending on the 

drahtungen der Anschlußkabel erforder- 
des. Ie cablage des cables de raccorde- 

type of devices connected Non-stand- 
lieh. Es werden z.T. ungenormte Stek- 

ment differe. On a parfois recours a des 
ard connector assignments are some- 

kerbelegungen verwendet. 
distributions de prises non normalisees. 

times used. 

Häufig vorkommende Frequently Used 
Verdrahtungen: Wiring Schemes 

Cablage courant: 

Volle Verdrahtung Complete Wiring Cablage complet 

V.24-Anschluß des VRZ 742C 
V.24 Connection of the VRZ 742C 
Raccordement V.24 au VRZ 742C 

externes Gerät 
Externat Device 
appareil externe 

CHASSIS GND 
TXD 
RXD 
RTS 
CTS 
DSR 

SIGNAL GND 
DTR 

5 x 5 E 
60 = 
7 0 /-; 

6 DSR 

20 o--w--J\ - 0 
7 SIGNAL GND 

20 DTR 

Die Signale RTS, CTS, DSR und DTR The Signals RTS CTS, DSR and DTR Les signaux RTS, CTS, DSR et DTR 
müssen für die Datenübertragung must have the operaring level “1” 
den Arbeits-Pegel “1” (+ 5 + 15 V) 

doivent etre au niveau logique “1” 
1-k 5 + 15 v) for data transfer: (+ 5 + 15 V) lors de Ia transmission 

haben. de donnees. 

Vereinfachte Verdrahtung Simplified Wiring Cablage simplifie 

V.24-Anschluß des VRZ 742C 
V.24 Connection of the VRZ 742C 
Raccordement V.24 au VRZ 742C 

externes Gerät 
Externat Device 
appareil externe 

CHASSIS GND 
TXD 
RXD 
RTS 
CTS 5 I’ 0 ; ;;g 

Die Signale RTS. CTS, DSR und DTR Through the WO bridges 415 and 6/20 Les deux ponts 4/5 et 6/20 permet- 
haben durch die beiden Brücken 4/5 the Signals RTS, CTS, DSR and DTR tent aux signaux RTS, CTS, DSR et 
und 6/20 ständig den Arbeits-Pegel have the permanent operating level ‘7” DTR de rester au niveau logique “1” 
“1” (+ 5 + 15 V). (+ 5 f  15 LJ for data transfer (+ 5 + 15 V). 

Ein Datenübertragungs-Kabel 
ld.% 242869,. kann von 
HEIDENHAIN bezogen werden. 

A data transfer cable 
ID No. 242869. is available 
fiom HEIDENHAIN. 

HEIDENHAIN peut fournir Ie cable de 
transmission de donnees 
N’.ld 242 869. 
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9. Externe Funktionen übr 12polige 9. Externe1 Functions via 12-Pole 9. Fonctions externes via l’embase 
Flanschdose Fiange Socket 12 plots 
9.1 9.1 9.1 
Pinbelegung Pin Assignment Distribution des Plots 

~~n~l~ai~hn~~g Anschl&Nr. 
Signal ~~ign~~~~ CQnnrUPot Mo. 
Signal Ramrdement 
- 3 nicht belegtlnot assignedlnon connectb 

X-Achse Nullen/X Axis set to zerolremise a zero de I’axe X 1 

Z-Achse Nullen/Z Axis set to zerolremise a zero de I’axe Z 8 

I- 1 4 nicht belegtlnot assignedlnon connectes 1 

I- 1 5 nicht belegtlnot assignedlnon connectes 1 

6 nicht belegtlnot assignedlnon connectes 

Einspeichern KontaktlStore Contactlcontact de memorisation 

Einspeichern ImpulslStore Pulse/impulsion de memorisation 

10 

12 

Iov 1 11 

SchirmlShieldlBlindage 9 
Feder zum Steckergehäuse 
Contact spnng to connector housing 
Ressort vers Ie Corps de Ia Prise 

2 und 7 nicht belegen 
2 and 7 do not use 
n’attribuer ni 2 ni 7 

9.2 
Pegel 

9.2 
Level 

Die Eingänge (Pin 1, 8, 10, 12) sind aktiv 
low; offen A High Pegel 
lJeH L 3,9 V (max. 15 V) 
UeL 4 0.9 v  -leL = 6 mA 
Eine Ansteuerung mit T-TL-Bausteinen 
ist möglich (z.B. SN 74 SL XX), da ein 
interner IkQ-Pull-up-Widerstand vor- 
handen ist. 

The inputs (Pins 1, 8, IO, 12) are active 
low; open A high level 
lJeH 2 3.9 V (max. 15 vl 
U& I 0.9 v  leL I 6 mA 
An internal IkQ pul-up resistor permits 
activation with TTL modules 
(e.g. SN 74 SL XI. 

Hinweis: Note: 
Alle Aus- und Eingänge dürfen nur an 
Stromkreise angeschlossen werden, 
deren Spannung nach VDE 0100/5.73, 
§ 8 erzeugt wird (Schutzkleinspannung). 
Der Anschluß muß über ein abge- 
schirmtes Kabel erfolgen, wobei der 
Schirm an das Gehäuse angeschlossen 
wird. 
9.3 
Nullen X, 2 

All Outputs and inputs ma y  only be 
connected to circuits whose voltage is 
produced in accordance with VDE 
O100j5.73, 5 8 (protective low voltage). 
The connecting cable must be shielded 
and the shield must be connected to 
the housing. 

9.3 
Set to Zero X, Z 

Eingänge zum externen Nullen: Pin 1, 8. 
Ein Kontaktschluß gegen 0 V (LOW- 
PEGEL von 2 100 ms) nullt die Meß- 
wertanzeige der entsprechenden Achse. 
Die genullte Achse wird zur aktiven 
Achse. Während der Parametereingabe 
und Fehleranzeige (Error XX) ist kein 
externes Nullen möglich. 

Inputs for external zeroing: pins 1, 8. 
A contact closing -against 0 V or LO W 
level of 2 100 ms zeroes the display of 
the corresponding axis. The zeroed 
axis becomes the active axis. No ex- 
ternal zeroing is possible during para- 
meter entry and error displa y  
(Error XX) 

9.2 
Niveau 
Les entrees (Plots 1, 8, 10, 12) sont acti- 
ves au niveau bas (ouvertes au niveau 
haut). 
UeH h 3,9 V (max. 15 V) 
UeL 5 0,9 v  -leL = 6 mA 
II est possible d’avoir une commande 
avec des composants TTL (par ex. 
SN 74 SL XX) en raison de Ia resi- 
stance Pull up de lk0. 
Indication : 
Toutes les entrees et sorties doivent 
obligatoirement etre raccordees a des 
circuits dont Ia tension est generee 
selon Ia norme VDE 0100/5.73, para- 
graphe 8 (base tension de protection). 
Pour se faire, il faut utiliser un cable 
blinde (blindage raccorde au boitier). 

9.3 
Remise a z6ro de X, 2 
Entrees pour une remise a zero externe: 
Plots 1 et 8. Un contact ferme sur Ie 
0 V (niveau bas de L 100 ms) remet a 
zero I’affichage de I’axe correspondant. 
Laxe remis a zer-0 devient actif. Toute 
remise a zer-0 externe est impossible 
Pendant I’introduction de parametres 
et I’affichage du message d’erreur 
(Error XX). 
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9.4 
,,Einspeichern Impuls” und 
,,Einspeichern Kontakt” 
Einspeichern über Pin 12 bzw. Pin 10. 
Mit jedem Einspeichern wird eine auf 
den Einspeicherzeitpunkt bezogene 
Datenausgabe über die V.24-Schnitt- 
stelle ausgelöst. Der aktuelle Meßwert 
wird über den Datenausgang ausge- 
geben. 
Die Laufzeit der 0°/900-Meßsystem- 
Signale vom Eingang bis zum Halteglied 
beträgt ca. 4 usec. Es wird deshalb ein 
Meßsystemsignalzustand gespeichert, 
der ca. 4 us vor dem Einspeicherzeit- 
punkt anliegt. 
Bei ,,Einspeichern Impuls” (Pin 12) wird 
mit einer Verzögerung von tl 5 0.8 us 
der aktuelle Zählerstand eingespeichert. 
Bei ,,Einspeichern Kontakt” (Pin 10) 
beträgt die Verzögerung tI 2 4.5 ms. 
9.4.1 
Einspeichern über externe 
Bedienung 

9.4.1 
Storage via External Command 

9.4 
“Stare Pulse” and “Stare Contact” 
(12-Pole Flange Socket, Pin 12 or YO) 
With evety storage a data output rela- 
tive to the time Point of storage is out- 
put via the RS-232-C intetiace. The cur- 
rent measured value is output via the 
data output. 
The transit time of the 0°/900 encoder 
Signal fiom input to hold element is 
approximately 4 usec. Therefore an 
encoder Signal state is stored which 
was present approximately 4 ps before 
the time Point of storage. 
With ‘Stare Pulse” (pin 12) the current 
display reading is stored with a delay 
oft, 5 0.8 ps. 
With “Stare Contact” (pin IO) the delay 
is t, 5 4.5 ms. 

9.4 
“Impulsion de mkmorisation” et 
“contact de mkmorisation” 
Memorisation a partir du plot 12 ou 10. 
A chaque memorisation, les donnees 
sont transmises par I’interface V.24 
apres un delait tz. La Valeur de mesure 
est disponible $I Ia sortie. 
Le temps d’acces a Ia memoire de Ia 
tote mesuree 6 un instant donne est 
d’env. 4 us. Aussi Ia tote memorisee 5 
un instant donnee correspond-elle a 
celle mesuree 4 us auparavant 
S’il y  a impulsion de memorisation sur 
Ie plot 12, Ia Valeur affichee est memori- 
sec apres un delai de tl 5 0,8 us. 
S’il y  a contact de memorisation sur Ie 
plot 10, Ie delai tr est de d 4,5 ms. 

9.4.1 
Mkmorisation par commande 
manuelle 

Einspeicherbefehl 
storage command 
ordre de memorisation 

tf= -, 

_ Einspeicherzeitpunkt 
time Point of storage 
memorisation 

tatsächl. Einspeichern 
actual storage 
memorisation effective 

TxD 

Datenausgabe 
data output 
sortie de donnees 

tE L 1.2 us bei Einspeichern Impuls 
tE L 1.2 ,us with store pulse 
tE 2 1.2 us pour une impulsion de memorisation 

tE L 7 ms bei Einspeichern Kontakt a 
tE 2 7 ms with store contact 
tE 2 7 ms pour un contact de memorisation 

tI L 0.8 us bei Einspeichern Impuls 
t, 2 0.8 us with store pulse 
tI h 0.8 us pour une impulsion de memorisation 

tI L 4.5 ms bei Einspeichern Kontakt 
tl 2 4.5 ms ms with store contact 
tI L 4.5 ms pour un contact de memorisation 

t,i5 50 ms 

t31 0 

t42 150 ms 

tD = 528 + (Anzahl der Leerzeilen x 11) s 

Baudrate 

t. = 528 + (number of blank lines x 11) s 

baud rate 

tD = 528 + (nombre d’interlignes x 11) s 

vitesse en Baud 
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10. Fehlermeldungen 
Blinkende Anzeige 
Der Ausfall eines Meßsystems (z. B. 
durch Kabelbruch) wird durch Blinken 
der jeweiligen Achsanzeige angezeigt. 
Meßwertanzeige ausschalten, Störung 
beheben und anschließend wieder ein- 
schalten. 

Eingabefehler 
Bei zu großen Eingabewerten erscheint 
in der Anzeige die Fehlermeldung 

,,EEEEEEEE”.-Mit m löschen und 

neuen Wert eingeben. 

Überlaufanzeige 
Wird der maximale Anzeigewert über- 
schritten, erscheint in der Anzeige die 
Fehlermeldung ,, .” 
Error 02: Externe Einheit nicht bereit 
Diese Fehlermeldung wird ausgegeben, 
wenn ein Einspeicherbefehl gegeben 
wurde und das Peripheriegerät nicht 
bereit oder nicht angeschlossen ist 
(Data Set Ready fehlt!). Es werden 
keine Daten ausaeaeben. 

”  ”  

Mit der Taste m kann diese Meldung 

,,quittiert” werden. Ein erneuter Fehler 
wird nicht mehr angezeigt. 
Error 06: Uberwachung der Teilungs- 
periode bei codier-ten Referenzmarken 
Diese Fehlermeldung wird ausgegeben, 
wenn beim Eichen mit abstandscodier- 
ten Referenzmarken zu schnell verfah- 
ren wurde oder im Parameter 9 eine zu 
kleine Teilungsperiode eingegeben 

wurde. Mit der Taste q kann diese 

Meldung ,,quittiert” werden. Ein erneu- 
ter Fehler wird wieder angezeigt. 

Error 51: Meßsystem-Signalamplituden 
zu groß für X-Achse 
Error 52: Meßsystem-Signalamplituden 
zu groß für Z-Achse 
Erkennt der Zähler, daß ein Augen- 
blickswert, der vom Meßsystem kom- 
menden Signale größer ist als 16 uAss, 
so wird Error 51/52 angezeigt. 
Es besteht die Gefahr, daß der Ein- 
gangsverstärker übersteuert wird und 
der Zähler falsch unterteilt. 

Mit kann diese Fehlermeldung 

quittiert werden. Ein erneuter Fehlerfall 
wird erst nach einer Netzunterbrechung 
wieder angezeigt. 
Sollten während des Betriebs die nach- 
folgenden Fehlermeldungen in der Ist- 
wert-Anzeige erscheinen, so benach- 
richtigen Sie bitte Ihren HEIDENHAIN- 
Kundendienst. 

IO. Error Messages 
Blinking displa y  
The failure of an encoder (e. g. through 
cable break) is indicated when the 
respective axis display blinks. Switch off 
the display unit, correct the fault and 
then switch on again. 

An excessively large entry value is indi- 
Erroneous entry 

cated throucrh the error messaqe 

“EEEEEEEF. Clear with q and enter 
new value. 

Overflow displa y  
The error message *‘_ ” appears 
if the maximum display value is ex- 
ceeded. 
Error 02: External Unit Not Ready 
This error message is output if a stor- 
age command was given and the 
peripheral device is not ready or not 
connected (Data Set Ready missingg. 
No data is output. 
This message.can be ‘acknowledged” 

with the m key A subsequent error 

will not be displa yed. 

Error 06: Monitoring the Grating 
Period with Coded Reference Marks 
This error message is output if traverse 
is too fast during calibration with 
distance-coded reference marks or if an 
excessively small grating pen’od was 
entered in Parameter 9. This messa.qe 

tan be “acknowledged” with the m 
key A subsequent error will be display 
again. 

Error 5 Ir Encoder Signal amplitude 
too large for X axis 
Error 52: Encoder Signal amplitude 
too large for Z axis 
Error 51152 will be displayed if the dis- 
play unit detects that an instantaneous 
value of encoder output Signals is 
larger than IO uAss. The danger exists 
that the input amplifier be overloaded 
and the display subdivided incorrectly 
This error messaae tan be acknowled- 

ged with q A subsequent error will 

only be displayed afier a mains inter- 
rup tion. 
lf any of the folowing error messages 
should appear in the Position display 
please notify your HEIDENHAIN Service 
agency 

10. Messages d’erreurs 
Affichage clignotant 
Toute defectuosite du Systeme de me- 
sure (due, par exemple, a une rupture 
de cable) est Signalee par un affichage 
clignotant de I’axe. Mettre Ia visualisa- 
tion de totes hors Service, remedier a 
I’obstacle et remettre finalement I’appa- 
reil en Service. 
Donnee d’erreur 
Si I’operateur introduit des valeurs 
superieures a Ia norme, Ie message 
d’erreur “EEEEEEEE” apparait a I’ecran. 

Effacer en appuyant sur Ia tauche 
et introduire une nouvelle Valeur. 
Affichage de depassement 
Si I’affichage de Ia Valeur maximale est 
depasse, I’affichage ” .” indique 
qu’il y  a une erreur. 
Error 02: I’unite externe n’est pas prete 
Ce message d’erreur est emis lorsqu’un 
ordre de sauvegarde a etc donne et 
que I’appareil peripherique n’est pas 
pret ou pas raccorde (Data Set Ready 
fait defaut!). Aucune donnee n’est 

transmise. La tauche q permet d’an- 

nuler ce message d’erreur. Une nou- 
velle erreur ne peut plus etre affichee. 

Error 06: controle de Ia Periode de 
division pour les marques de reference 
a distance codee. Ce message d’erreur 
est emis lorsque Ia vitesse de deplace- 
ment est trop elevee au moment de 
I’etalonnage a I’aide des marques de 
reference ou lorsqu’une Periode de divi- 
sion trop faible a etc donnee dans Ie 

parametre 9. La tauche q permet 

d’annuler ce message. Une nouvelle 
erreur est a nouveau affichee. 
Error 51: amplitude des signaux trop 
importante pour I’axe X 
Error 52: amplitude des signaux trop 
importante pour I’axe Z 
Le message d’erreur 51/52 apparait a 
I’ecran lorsque Ie compteur recoit du 
Systeme de mesure un Signal superieur 
a 16 uAcc. L’amplificateur d’entree ris- 
que de se trouver sature et Ia subdivi- 
sion du compteur d’etre inexacte. La 

tauche permet d’effacer ce 

message d’erreur. Une nouvelle erreur 
ne peut etre affichee qu’apres coupure 
de secteur. 
Si, en cours d’utilisation, les messages 
d’erreurs suivants apparaissent sur Ia 
fenetre de preselection, veuillez en 
informer Ie Service apres vente 
HEIDENHAIN de votre region. 
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Error 80: KAM defekt (Externes RAM) 
Error 82: Softwarefehler (Stacküber- 

lauf) 
Error 83: EPROM defekt (Prüfsummen- 

fehler) 
Error 99: EEPROM defekt 

11. Hinweise für Betrieb und 
Wartung 
Austausch von Teilen und Instand- 
setzung 
Beim Offnen von Abdeckungen oder 
Entfernen von Teilen können span- 
nungsführende Teile freigelegt werden. 
Auch können Anschlußstellen span- 
nungsführend sein. 
Vor einer Instandsetzung oder einem 
Austausch von Teilen muß das Gerät 
von allen Spannungsquellen getrennt 
sein, wenn ein Öffnen des Gerätes 
erforderlich ist. 
Wenn eine Reparatur am geöffneten 
Gerät unter Spannung unvermeidlich ist, 
darf das nur durch eine Fachkraft 
geschehen, die mit den damit verbun- 
denen Gefahren vertraut ist. 

Austausch von Sicherungen 
Es ist sicherzustellen, daß nur Sicherun- 
gen vom angegebenen Typ und der 
angegebenen Nennstromstärke als 
Ersatz verwendet werden. Die Verwen- 
dung geflickter Sicherungen oder Kurz- 
schließen des Sicherungshalters ist 
unzulässig. 
Folgende Sicherungen sind zu verwen- 
den: 
Sicherung im Netzsicherungshalter 
T 0,160 A für 220-240 V 
T 0,315 A für 120-130 V 

IOO-IIOV 
Sicherungen auf Netzteil 
T 0,160 A 
T 0,315 A 

Fehler und aulergewöhnliche Bean- 
spruchungen 
Wenn anzunehmen ist, daß ein gefahr- 
loser Betrieb nicht mehr möglich ist, so 
ist das Gerät außer Betrieb zu setzen 
und gegen unabsichtlichen Betrieb zu 
sichern. Es ist anzunehmen, daß ein 
gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich 
ist 
- wenn das Gerät sichtbare Beschädi- 

gungen aufweist 
- wenn das Gerät nicht mehr arbeitet 
- nach längerer Lagerung unter un- 

günstigen Verhältnissen 
- nach schweren Transportbeanspru- 

chungen. 
Das Gerät ist zur Überprüfung ins Werk 
oder zur nächsten HEIDENHAIN-Ser- 
vicestelle zu schicken. 

Beachten Sie bitte: 
Eine genaue Fehlerbeschreibung 
erspart Ihnen Zeit und Kosten. 

Error 80: RAM defective (external RAM) 
Error 82: Software error (Stack over- 

fow) 
Error 83: EPROM defect (check sum 

errod 
Error 99: EEPROM defect 

11. Instructions for Operation and 
Maintenance 
Repair and Parts Replacement 
The removal of lids or patts may 
expose live parts. Wiring Points and 
receptacles may also be live. 
lf the unit must be opened ensure that 
it is separated from all sources of elec- 
trical power before repairing the unit or 
replacing Parts. 
lf you must repair the opened unit 
while it is under power ensure that the 
repair is conducted by a qualified spe- 
cialist who is familiar with the danger 
involved. 

Replacing the Fuses 
Only fuses of the indicated type and 
rated amperage may be used as re- 
placements. The use of repaired fuses 
or a short-circuiting of the fuse holder 
is not permissible. 
The following fuses are to be 
emplo yed: 
Fuse in the mains fuse holder 
T 0.160 A for 220-240 V 
T0.315 A for 120-130 V 

100-1 IO v  
Fuses on power supply unit 
T0.760 A 
T 0.315 A 

Defects and Unusual Loads 
lf it tan be assumed that a Safe opera- 
tion is no longer possible, then the unit 
should be taken out of Operation and 
secured against inadvertent use. It tan 
be assumed that safe Operation is no 
longer possible if the unit: 
- is visibly damaged 
- no longer functions 
- has been stored for a long time 

under unfavorable conditions 
- has been subjected to severe treat- 

ment during transport 
The unit should be sent to the factory 
or to the next HEIDENHAIN Service 
agency for inspection. 

Please note: 
An exact description of the defect 
saves you time and money. 

Error 80: RAM defectueuse (RAM 
externe) 

Error 82: erreur de logiciel (deborde- 
ment de Ia pile) 

Error 83: EPROM defectueuse (erreur 
de Ia somme de controle) 

Error 99: EEPROM defectueuse. 

11. Instructions concernant I’utilisa- 
tion et I’entretien 
Remplacement de pieces et repara- 
tion 
En ouvrant Ie boitier ou en retirant des 
pieces, I’operateur risque de mettre a 
nu certains elements conducteurs de 
tension. Des elements de raccordement 
peuvent egalement etre conducteurs de 
tension. 
Avant reparation ou remplacement de 
pieces detachees, il importe de verifier, 
en cas d’ouverture de I’appareil, que 
celui-ci est bien isole de toute Source 
de courant. 
Si Ia reparation ne peut etre effectuee 
que sur un appareil ouvert sous tension, 
elle devra etre effectuee par un ouvrier 
hautement qualifie parfaitement cons- 
cient des risques encourus. 

Remplacement des fusibles 
II faut s’assurer que les fusibles de 
rechange sont conformes au type indi- 
que et a Ia puissance du courant nomi- 
nal,L’utilisation de fusibles rapieces ou 
Ia mise en tourt circuit du suppott 
fusible est interdite. 
Seuls les fusibles suivants peuvent etre 
utilises: 
Fusibles pour Ie selecteur secteur 
T 0,160 A pour 220-240 V 
T 0,315 A pour 120-130 V 

IOO-IIOV 
Fusibles sur I’alimentation secteur 
T 0,160 A 
T 0,315 A 

Erreurs et besoins particuliers 
Lorsqu’il est probable que I’appareil ne 
puisse plus fonctionner sans risque, il 
faut Ie mettre hors Service et de s’assu- 
rer qu’il ne pourra pas etre utilise par 
inadvettance. Il y  a iieu de supposer 
qu’une utilisation sans risque n’est plus 
possible 
- lorsque I’appareil presente des 

dommages manifestes 
- lorsque I’appareil ne fonctionne plus 
- apres I’avoir entrepose trop long- 

temps dans des conditions defavora- 
bles 

- apres I’avoir transpor-@ dans des 
conditions difficiles. 

Retourner I’appareil pour une verifica- 
tion, soit a I’usine, soit au Service apres 
vente HEIDENHAIN de votre region. 

Attention! 
Une description exhaustive des 
defectuosites vous permet de 
gagner du temps et d’eviter certains 
frais. 
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12. Arbeiten mit dem VRZ 742C 
12.1 
Betriebszustand nach dem 
Einschalten 
Vor dem erstmaligen Einschalten die 
Hinweise zur Erst-Inbetriebnahme 
beachten! 
Im REF-Betrieb speichert die Meßwert- 
anzeige Bezugspunkte netzausfallsicher. 
Mit dem Einschalten des REF-Betriebes 
muß die Referenzmarke des Meßsy- 
stems überfahren werden (bei ab- 
standscodierten Referenzmarken: 2 Re- 
ferenzmarken). 
Mit dem einmaligen Überfahren der 
Referenzmarke sind alle Bezugs- 
punkte zugleich reproduziert. 

Der Netzschalter befindet sich auf der 
Gehäuse-Rückseite. 

12. Working with the VRZ 742C 12. Travailler avec Ie VRZ 742C 
12.1 12.1 
Operating State afier 
Switch-On 

Etat de fonctionnement apres mise 
sous tension 

Read the Information on initial opera- 
tion before the first switch-on! 
In REF mode the Display Unit keeps 
the datum Points in non-volatile stor- 
age. Afier activation of REF mode the 
reference mark of the encoder must be 
traversed (on encoders with distance- 
coded reference marks two reference 
marks must be travetsed). 
Afier traversing the reference mark(.) 
one time all datum Points are repro- 
duced. 

Avant de mettre I’appareil sous tension 
pour Ia Premiere fois, tenir campte des 
instructions concernant Ia mise en ser- 
vice initiale! 
Dans Ie mode REF, Ia visualisation de 
totes memorise les Points d’origine a 
I’abri des pannes de secteur. Apres 
avoir active Ie mode REF, il faut passer 
sur Ia marque de reference du Systeme 
de mesure. Si Ie Systeme de mesure 
campte des marques de reference a 
distance codee, il faut alors passer sur 
deux marques de reference. 
II suffit de passer une seule fois sur Ia 
ou les marques de reference pour que 
les Points d’origine soient reproduits au 
meme moment. 

The power switch is located at the rear 
of the housing. 

L’interrupteur marche-arret est situe au 
dos du boitier. 

Meßwertanzeige einschalten: Set “0jl”power switch to 1: Mettre Ia visualisation de totes sous 
tension: 

1 

8 q Die Meßwertanzeige befindet sich nach dem Einschalten bzw. Netzunterbrechung in der Betriebsart 
Radius-Anzeige. Leuchtdiode an. 

0 0 After switch-on orpowar interruption the display unit is in the radius display mode. 
The LED ist on. 
Apres mise sous tension ou coupure de courant. Ia visualisation de totes se trouve en mode “Affichage de rayon”. 
La diode est allumee. 

NI 
In der Bezugspunkt-Anzeige erscheint die zuletzt angewählte Bezugspunkt-Nummer. 
The datum number last selected appears in the datum drsplay. 
Sur Ia fenetre de selection du Point d’origine apparait ie numero du Point d’origine demierement selectionne. 

X0.000 
Die Achsanzeigen blinken. Das Blinken zeigt an, daß eine Netzunterbrechung stattgefunden hat. 
The axis displays blink. The blinking indicates that a power interruption has occurred. 
Les affichages d’axe clignotent ce qui temoigne d’une coupure de courant. 

Referenzmarken-Auswertung 
einschalten: 

Activate Reference Mark Evaluation. Activer I’exploitation des marques 
de reference: 

XpWi2-j 

Zl 

Leuchtdiode an. 
LED on. 
La diode est allumee. 

Leuchtdiode erlischt oder brennt weiter abhängig von der im aktuellen Bezugspunkt angewählten Betriebsart. 
LED goes out or continues to glow depending on the operatrng mode selected in the current datum. 
La diode s’eteint ou s’allume selon Ie mode selectionne. 

Anzeigen zeigen gespeicherte REF-Werte an und bleiben ,,eingefroren”. Achskommas blinken. 
The displays indicate the stored REF values and remain ‘Yrozen’: Axis decimal Points blink. 
Les affichages indiquent les valeurs REF memorisees et sont maintenus. Les virgules decimales clignotent 

Referenzmarke des Meßsystems Traverse encoder reference markl.). Passer sur Ia ou les marques de 
überfahren: reference du Systeme de mesure: 

X83.4671 
Anzeige läuft wieder mit; Anzeigewert bezieht sich auf den aktuellen Bezugspunkt. 
Display value is concurrent agarn with machine movement: display value is based on the current datum. 
La Valeur affichee concorde a nouveau avec Ie mouvement de Ia machine: Ia Valeur d’affichage se refere au Point 

Z 1114.3481 d’origine effectif. 

Achskommas leuchten kontinuierlich. 
Axis decimal Points glow continuously 
Les virgules decimales restent allumees. 
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Die Meßwertanzeige ist betriebsbereit 
und befindet sich im REF-Betrieb. An- 
schließend können Bezugspunkte neu 
gesetzt werden. 

The measured value display is ready 
for Operation and is in REF mode. New 
datum Points may now be set. 

Dies ist das Symbol für das Hand- 
@ 

This is the Symbol for the hand- 
rad Ihrer Maschine bzw. Positio- wheel of your machine or posi- 
nierEinrichtung. tioning device. 

REF-Betrieb ausschalten Deactivate REF mode 

La visualisation de totes est prete a 
etre mise en Service et se trouve en 
mode REF. Les Points d’origine peuvent 
alors etre a nouveau definis. 

Symbole correspondant a Ia mani- 
velle electronique pour votre 
machine ou dispositif de position- 
nement. 

Desactiver Ie mode REF 

Leuchtdiode erlischt. 
LED goes out. 

0 La diode s’eteint. 

REF-Betrieb ist ausgeschaltet. 
REF mode is no longer active 
Le mode REF est desactive. 

Ist der REF-Betrieb ausge- 
schaltet, dann werden neu 
gesetzte Bezugspunkte nicht 
netzausfallsicher gespeichert. 

Newly set datum Points will 
not be buffer-stored if REF 
Operation is inactive. 

12.2 
Bezugspunkt-Festlegung 
Zum Schutz gegen unbeabsichtigtes 
oder unerlaubtes Setzen von Bezugs- 
punkten können die Bezugspunkte 
gesperrt werden. Die Freigabe bzw. 
Verriegelung der Bezugspunkte erfolgt 
über eine Schlüsselzahl. Ohne deren 
Eingabe kann der gewählte Bereich der 
gesperrten Bezugspunkte nicht ver- 
ändert werden. 
Über Parameter 15 (siehe Parameter- 
Eingabe) kann ein Bereich gewählt wer- 
den, in welchem die Bezugswerte ge- 
sperrt oder entriegelt sein sollen. 
Parameter 15 kann nur durch vorherge- 
hende Eingabe der Schlüsselzahl (Para- 
meter POO) verändert werden. 
Alle Bezugspunkte-Nummern, die grö- 
ßer sind als der über Parameter 15 ein- 
gegebene Wert, sind gesperrt. Alle 
Bezugspunkte-Nummern, die kleiner 
oder gleich sind als der über Parameter 
15 eingegebene Wert, können verändert 
werden. 

12.2 
Seiting the Datum 
Datum Points tan be locked to protect 
against inadvenent or unauthorized 
datum setting. Lockingjreleasing is 
effected by means of a Code number 
Reference Points locked within the 
selected range cannot be changed 
unless the Code number is entered. 
Through Parameter 15 (see Parameter 
input) a range tan be selected in 
which the datum values tan be locked 
or unlocked 
Parameter 15 tan be changed only 
afier the Code number has been en- 
tered (Parameter POO). 
All datum numbers which are greater 
than the value entered via Parameter 15 
are locked. All datum numbers which 
are less than or equal to the value 
entered via Parameter 15 tan be 
changed. 

@ 

12.2 

Si Ie mode REF est desactive, 
les Points d’origine derniere- 
ment definis sont memorises 
mais ne sont pas a I’abri des 
coupures de secteur. 

Definition des Points d’origine 
Afin d’eviter que des Points d’origine ne 
soient involontairement ou illicitement 
definis, ces derniers peuvent etre blo- 
ques. Les Points d’origine sont deblo- 
ques et verrouilles 21 I’aide d’un Code. 
Sans ce Code, Ia plage des Points d’ori- 
gine bloques ne peut etre modifiee. 
Le parametre 15 (voir introduction de 
parametres) permet de selectionner 
une plage a I’interieur de laquelle les 
Points d’origine sont, soit verrouilles, 
soit debloques. ll faut d’abord introduire 
Ie code (parametre POO) pour pouvoir 
modifier Ie parametre 15. 
Tous les numeros de Points d’origine 
superieurs a Ia Valeur introduite dans Ie 
parametre 15 sont bloques. Tous les 
numeros inferieurs ou egaux a cette 
meme Valeur peuvent etre modifies. 
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12.3 12.3 12.3 
Verriegeln der Bezugspunkt-Eingabe Locking the Data Input Verrouillage de I’introduction des 
Verriegeln einer gewünschten Anzahl Locking a desired number of data Points d’origine 
von Bezugspunkten: Points. Verrouillage d’un certain nombre de 

Points d’origine 

Parameter 0 aufrufen 
(CE-Taste drücken und halten): 

Cal/ Parameter 0 
(press CE key and hold depressed) 

Appel du parametre 0 
(appuyer sur Ia tauche CE et Ia 
maintenir): 

Eintritt in den Parameter-Betrieb. x LErl AccLaux parametres. Entty rnto Parameter Operation. 

Xpoo.0 
In der X-Anzeige erscheint die Parameter-Nummer. 
The patameternumber appears in the X display. 
Le numero de parametre apparait sur Ia fenetre de preselection X. 

In der Z-Anzeige erscheint der Parameter-Wert rechtsbündig. 
The Parameter value appeats right-justified in the Z axis drsplay. 
La Valeur de parametre apparait sur Ia fenetre de preselection Z, a droite 

Eingabe der Schlüsselzahl (95148) 
über Tastatur: 

Enter the Code number (95148) 
via keyboard: 

Introduction du code (95148) a partir 
du clavier decimal: 

In der Z-Anzeige erscheint die Schlüsselzahl linksbündig. 
The Code number appears Ie&justified in the Z axis display 
Le code apparait sur Ia fenetre de preselection Z, a gauehe. 

Parameter übernehmen: Transfer Parameter to memoty: Prise en campte de parametre: 

q X/l In den Anzeigen erscheinen die letzten Positronswerte. 
The last Position values appear in the display 

Zl 
Sur les fenetres de preselection apparaissent les dernieres valeurs de Position. 

I I 

Parameter 15 aufrufen 
(CE-Taste drücken und halten): 

Cal Parameter 15 
(Press CE-key and hold depressed): 

Appel du parametre 15 
(appuyer sur Ia tauche CE et Ia 
maintenir): 

1 ’ ’ 

Eintritt in den Parameter-Betrieb 

’ I Acc& aux parametres 
Entty into Parameter Operation. 

0 In der X-Anzeige erschernt die Parameter-Nummer. 
The Parameter number appears in the X axis display: 
Sur Ia fenetre de preselection X apparait Ie numero de parametre. 

Z -1o/ 
In der Z-Anzeige erscheint die aktuelle Nummer des letzten nicht verriegelten Bezugspunktes 
(z. B. Bezugspunkt 1 brs IO). 
The current number of the last non-locked datum Point appears in the Z display (e. g. datum 7 to 10). 
Sur Ia fenetre de preselection Z apparait Ie numero du Point d’origine qui a et6 verrouille en dernier lieu 
(par exemple. Point de reference de 1 a 10). 

v 
Neuen Wert eingeben: Enter the new value: Introduction d’une nouvelle Valeur: 
Es soll z. B. Bezugspunkt 1 bis 15 Datum Points 1 to 15, for example, Un Point d’origine de 1 6 15 doit etre 
unabhängig von der Schlüsselzahl are to be unlocked independent of the debloque independamment du Code: 
entriegelt sein : Code number: 

0 
Z-Z--l 

In der Z-Anzeige erscheint der eingegebene Wert linksbündig. 
The value entered appears left-justifed rn the Z axis drsplay. 
La Valeur introduite apparait sur Ia fenetre de preselection Z. a gauehe. 

Parameter übernehmen: Transfer Parameter to memory. Prise en campte de parametre: 

q XpA3B-l In den Anzeigen erscheinen die letzten Positionswerte. 
The last posttion values appear in he displays. 
Sur les fenetres de preselection apparaissent les dernieres valeurs de Position 

Zl 
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Parameter 0 wieder aufrufen Recall Parameter 0 
(CE-Taste drücken und halten): (press CE ke y  and hold) : 

Rappeler Ie parametre 0 
(appuyer sur Ia tauche CE et Ia 
maintenir) 

Bezugspunkte 16 bis 99 verriegeln: Lack datum Points 16 to 99. 

0 I drrl 
Der Eingabewert erscheint linksbündig. 
The entty value appears Ie&justified. 
La Valeur introduite apparait a gauehe. 

Verrouillage des Points d’origine 
allant de 16 a 99: 

Eingabewert übernehmen: Transfer entty value to memory. Prise en campte de Ia Valeur introduite: 

X31.568 
In den Anzeigen erscheinen die letzten Positionswette. 
The last Position values appear in the displays 

Z/ 
Sur les fenetres de prC&lection apparaissent les dernieres valeurs de Position 
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12.4 12.4 12.4 
Bezugspunkt-Setzen 
Die Meßwertanzeige ermöglicht es, die 
Daten für 99 Bezugspunkte bzw. Werk- 
zeug-Nummern einzugeben und diese 
netzunabhängig zu speichern. Nach der 
Eingabe können die Werte beliebig ab- 
gerufen werden. 
Die genaue Festlegung der Bezugs- 
punkte bzw. der Arbeitsablauf hängt 
selbstverständlich von den Bedienungs- 
eigenschaften des jeweiligen Einstellge- 
rätes ab. Die Bezugspunkte könnten, 
wie folgende Beispiele für Werkzeug- 
Voreinstellgeräte zeigen, festgelegt 
werden. 
Vor dem Setzen eines Bezugspunktes 

Setting Datum Points 
99 datum Points or tool numbers tan 
entered into non-volatile storage in the 
Display Unit. After entty the values tan 
be recalled as desired. 
The exact setting of darum Points and 
the operating procedure depends of 
course on the characteristics of the 
individual tool presetter The datum 
Points could be set as shown in the 
following example for tool presetters. 
Before settina a datum noint. uress one 

ofthedatumkeysw:.. m. The 

corresponding number appears in the 
da turn displa y  Datum Points 9 to 99 
are addressed via the kevboard and 

key 0 (see 12.5) - the’corresponding 

datum number appears also in the 
da turn displa y  
The setting values may be entered after 
entering the Code number 95148 and 
unlocking the appropriate reference 
values (see 12.3). You tan switch over 
between the various datum Points as 
desired. 

Initialisation des Points d’origine 
La visualisation de totes permet d’intro- 
duire des donnees pour 99 Points d’ori- 
gine ou numeros d’outil et de sauvegar- 
der ces dernieres dans une memoire 
non volatile. Une fois introduites, les 
valeurs peuvent etre appelees indiffe- 
remment. 
La definition des Points d’origine ou Ie 
cours des operations depend bien ent- 
endu des criteres d’utilisation de cha- 
que appareil. Les Points d’origine pour- 
raient etre definis tout comme I’indi- 
quent les exemples suivants pour les 
appareils de prereglage d’outils. 
Avant d’initialiser un Point d’origine, il 
faut appuyer sur I’une des touches de 

HqJ - Ie numero respectif appa- 

rait sur Ia fenetre de selection des 
Points d’origine. 
Apres avoir introduit Ie code et dever- 
rouille les valeurs d’origine correspon- 
dantes (voir 12.3). on peut introduire les 
valeurs de reglage. On peut passer 
indifferemment d’un Point d’origine a 
un autre. 

ist eine der Bezugspunkt-Tasten 

bis zu drücken - die entspre- 

chende Nummer erscheint in der Be- 
zugspunkt-Anzeige. Die Bezugspunkte 9 
bis 99 werden über die Tastatur und 

Taste angewählt (siehe 12.5) - die 

entsprechende Bezugspunkt-Nummer 
erscheint ebenso in der Bezugspunkt- 
Anzeige. 
Nach Eingabe der Schlüsselzahl 95148 
und Entriegelung der entsprechenden 
Bezugswerte (siehe 12.3). können die 
Einstellwerte eingegeben werden. 
Zwischen den verschiedenen Bezugs- 
punkten kann beliebig umgeschaltet 
werden. 
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z.B. 5 verschiedene Werkzeuge e. g. various tools Par exemple 5 outils differents 
mit gemeinsamem Bezugspunkt ,.N” with common datum “N” avec un Point d’origine commun “N” 

Werkzeug 
tool 
outil 

A 
1 

l3 
{ 

C 
{ 

D 
1 

E 
{ 

Bezugspunkt-Nummer 
datum number 
numero du Point d’origine 

Universal-Werkzeughalter 
universal tool holder 
support d’outil Universe1 

\ , 

Ausdruck-Beispiel 
printout example 
exemple d’impression 

XC Bohrstangen-Adapter 
driling rod adapter 

~ XB r adaptateur pour Porte 
forer 4 XD 

4 XE 
Länge y4 :: 

.-~ 
length 
longueur 

Bezugspunkt NI gewählt 
datum NI set 
selection du coint de reference NI 

z. B. 3 verschiedene Werkzeuge e. g. various tools 
mit gemeinsamem Nullpunkt with common zero Point 

Par exemple 3 outils diff&ents 
avec un Point d’origine commun “N” 

Werkzeug 
toot 
outil 

N2 

N3 

i 

N4 

Ausdruck-Beispiel 
printout example 
exemple d’impression 

-- - gemeinsamer Nullpunkt 
#1 - common Zero Point 

X= Point zer-0 commun 
Z= 

Bezugspunkt/Wkzg.-Nr. 
# 2 - datumltool number 

X= numero d’outil/numero du Point d’origin,e 

Schneidenhalter-Adapter 
- LL’-- 

I- - ’ - -‘-pter ., curung looi aua 
adaptateur pour out11 coupant 

r! 

Werkzeugspitze als Bezugspunkt 
tool Point as datum 
Pointe de I’outil consideree comme Point d’origine 

I 
t (NuII~uI ,nr, 

(Zero point) 
Point zero 
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12.5 
Istwert-Anzeigen nullen 

12.5 
Zeroing the Position Displays 

12.5 
Remise & zero des affichages de 
valeurs nominales 

Voreinstellgerät/ 
presetter 

appareil de prereglage 

Für Bezugspunkte m M fordatumpointsm @I 

Schlüsselzahl eingeben. Enter Code numbe[ Introduction du Code. 
Entriegeln der gewünschten Bezugs- unleck the desired datum number Deverrouillage des numeros de Points 
Punkt-Nummern wie unter 12.3. as under 12.3. d’origine souhaites conformement au 

Point 12.3. 

Gewünschte Bezugspunkt-Taste 

drücken (m m) 

Pressrdatum key a m Appuyer sur Ia tauche de selection des 

e. g. :: Points d’origine (m a m), 

z. B. 
Q :: 

Bezugspunkt-Nummer erschernt rn der Bezugspunkt-Anzeige. 
par exemple sur :: Q 

Datum number appears in the datum djsplay 
Le numero du Point d’origine apparait sur Ia fenetre correspondante. 

Xf---TVF 
In den Achsanzeigen erscheinen ,,alte” Positionswerte. 
The “Old” position values appear in the axis displays. 
Sur les fenetres de preselection apparaissent d”‘anciennes” valeurs de posrtion. 

v 
Achsanwahl. z. B. X-Achse: Axi. selection, e. g. X axis: Selection d’axe, par exemple axe X: 

Cl X 
Achsanzeige-Diode an. 
Axis displa y diode on. 
La drode de Ia fenetre de preselection est allumee. 

X-Achse nullen: Zero the X axis. Remise a zer-0 de I’axe X: 

‘& x Cl 
Achsanzeige-Diode blinkt. 
AXLS display diode blinks. 

’ 1’ La drode de Ia, fenetre de preselection clignote. 

XI 

Eingabewert erschernt linksbündig in der Anzerge. 
Entry value appears Ie&Justified in the display 
La Valeur introdurte apparait sur Ia fenetre de preselection. a gauehe. 

Eingabe übernehmen: Transfer entry to memoty: Prise en campte de Ia Valeur introduite: 

0 x Cl 
Achsanzerge-Drode an. , 
Axis display diode on. 
La diode de Ia fenetre de preselection est allumee. 

Eingabewert erschernt rechtsbündig in der Anzeige. 
Entry value appears right-justified m the display 
La Valeur introduite apparait sur Ia fenetre de preselection. a droite 

Z-Achse nullen: 
Gleicher Vorgang wie bei X-Achse 

v  
Veriegeln der gewünschten 
Bezugspunkt-Nummer über 
Schlüsselzahl wie unter 12.3. 

Zero the Z axis: 
Same procedure as for X axis 

Lack the desired datum number 
via Code number as under 12.3. 

Remise a zer-0 de I’axe Z: 
meme procedure que pour I’axe X 

Verrouillage des numeros de Points 
d’origine souhaites a partir du code 
conformement aux instructions du 
Point 12.3. 
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Für Bezugspunkte 9 99 

N-Taste drücken: 

0 

For datum Points 9 to 99 

Press N key. 

Leuchtdrode an. 
LED on. 
La diode est allumee. 

Pour les Points d’origine de 9 a 99 

Appuyer sur Ia tauche N: 

Gewünschte Bezugspunkt-Nummer Type-in desired datum number: 
eintippen: (z. B. 15) (e. g. 15) 

Introduction du numero de Point 
d’origine souhaite (par exemple, 15) 

Leuchtdiode blinkt. 
LED blinks. 
La diode clignote. 

Bezugspunkt-Nummer erscheint in der Bezugspunkt-Anzeige. 
Datum number appears in the datum display 
Le numero du Point d’origine apparait sur Ia fenetre correspondant aux Points de reference 

Eingabe übernehmen: Transfer to memoty. Prise en campte de Ia Valeur introduite: 

Leuchtdiode an 

0 LED on. 
La diode est allumee. 

In den Achsanzeigen erscheinen ,,alte” Positionswerte. 
The “Old” posttion values appear in the axis displays. 

Z17.364 
Sur les fenetres de preselection apparaissent d”‘anciennes” valeurs de Position 

Gleiche Eingabe wie für Bezugspunkte Same input as for datum Points Meme introduction que pour les Points 

q . ..H. d’origine m a m 

) Achsanwahl usw. Axis selection etc. Selection d’axe etc. 

Falsch eingegebene Werte können Falsely entered values tan be corrected Des valeurs ayant et6 introduites par 
jederzeit berichtigt werden. Steht der at any time. lf the entry value is still /et?- megarde peuvent a tout moment etre 
Eingabewert noch linksbündig in der justified in the display the m kw 

corrigees. Si Ia Valeur figure sur Ia 
Anzeige, muß vor der erneuten Eingabe fenetre de preselection a gauehe, il 

die Taste B 

must be pressed. 
betätigt werden. If  a number greater than 99 has been importe d’appuyer sur Ia tauche m 

Wurde eine zu große BezugspunM- entered “EE” (ovetijow) appears in the 

Nummer (> 99) eingegeben, so datum display Clear with 
erscheint EE (Überlauf) in der Bezugs- enter a new value. 

m 

avant d’introduire une nouvelle Valeur. Si 
and un numero de Point d’origine superieur 

a 99 a et6 introduit, EE (depassement) 

Punkt-Anzeige. Mit m löschen und apparait alors sur Ia fenetre de selection 

neuen Wert eingeben. 
du Point d’origine. Effacer en actionnant 

Ia tauche m et introduire une nou- 

velle Valeur. 
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12.6 
Anzeigen auf Bezugsposition setzen 
Gleiches Vorgehen wie bei ,,lstwet-t- 
Anzeigen nullen”, iedoch anstelle von 

,,Nullen” mit 0 und m, gewünsch- 

ten Positionswert über die Zehner- 

Tastatur (0 m) eingeben und 

12.6 
Setting the Displays to Datum 
Position 
Same procedure as for “Zeroing the 
Position Displays’: except instead of 

“zeroing” with m and m, enter the 

desired Position value via the numeric 
kevpad 10 91 and transfer to ,. 
memory with m 

12.6 
Initialkation des affichages a Ia 
Position d’origine (z&o piece) 
Meme procedure que pour “Remise a 
zer-0 des affichages de valeurs nomina- 
les”. Cependant au lieu de “remettre a 

Zero” en actionnant les touches I et 

IB 

0 
introduire Ia Valeur de Position 

souhaitee a partir du clavier decimal 
(0 9) et prendre en campte en 

appuyant sur Ia tauche m. 
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12.7 
Arbeitsbeispiel (Bestimmung von 
Werkzeug-Länge und Radius) 

12.7 
Job Example (Setting Tool Length 
and Radius) 

12.7 
Exemple pratique (Definition de Ia 
longueur d’outil et du rayon) 

Werkzeughalter einspannen 
Clamp tool holder 
Tendre Ie support d’outil 

Werkzeug-Nullpunkt in Fadenkreuz einstellen 
Adjust tool zero Point in hairline Cross 
Definir Ie zero piece selon Ie Principe de Ia croix de visee 

Istwert-Anzeigen, wie unter 12.5 gezeigt, nullen 
z. 6. mit Bezugspunkt-Nr. 
Zero Position displays as shown under 12.5 
e.g. with datum number 
Remettre a zero les affichages de valeurs nominales 
conformement aux instructions du Point 12.5, par exemple 
avec Ie numero du Point d’origine 

1. Werkzeug einspannen 
Clamp first tool 
Tendre I’outil 

l 
usw. wie oben 
etc. as above 
etc. comme en haut 

Werkzeug-Nummer eintippen 
Type-in tool number 
Introduire Ie numero d’outil 

Längenmaß einstellen Z 
Set linear dimension Z 
Regler Ia mesure de longueur 

Radius bzw. Durchmesser wählen 
Select radius or diameter 
Selectionner Ie rayon ou Ie diametre 

X-Maß einsteilen 
Adjust X dimension 
Regler Ia mesure X 

Auslösen des Druckvorganges 
Pt-in t 
Imorimer 

2. Werkzeug mit Halter einspannen 
Clamp second tool with holder 
Fixer Ie second outil au support 

Werkzeug-Nummer eintipppen 
Type-in tool number 
Introduire Ie numero d’outil 

i 
39 



13. Technische Daten 

Gehäuse-Ausführung Standmodell, Gußgehäuse; Abmessungen (BxHxT) 270 mm x 210 mm x 155 mm 

Arbeitstemperatur 
Lagertemperatur 

0 450 c 
-30 70” c 

Gewicht 

ElaMrische KiettntlicAtie 

ca. 5,4 kg 

‘, 

Spannungsversorgung Netzspannung umschaltbar 100 110 V/120 130 V/220 240 V - 
(-15 +lO%), Netzfrequenz 48 62 Hz 

Leistungsaufnahme ca. 18 W 

Meßsystem-Eingänge 

Signal Amplituden 
zulässige Eingangsfrequenz 

für HEIDENHAIN-Wegmeßsysteme beliebiger Teilungsperiode mit sinusförmigen 
Abtast-Signalen, auch mit abstandscodier-ten Referenzmarken 
7 PASS bis 16 PASS 
max. 100 kHz 

Datenschnittstelle V,24/RS-232-C, 110/150/300/600/1200/2400/4800/9600 Baud 

Anzeigeschritt/Teilungsperiode/ 
Unterteilungsfaktoren 

siehe Tabelle 7.3 

Bezugspunkte beliebige Festlegung von 99 Bezugspunkten, I-8 direkt über Tastatur anwählbar 

Referenzmarken-Auswertung für Wegmeßsysteme mit einer, mehreren oder abstandscodietten Referenzmarken. 
Die Referenzmarkenwerte der Bezugspunkte werden netzunabhängig gespeichert; 
nach einer Spannungs-Unterbrechung geht die Zuordnung Meßsystem-Position 
zum Anzeigewert verloren. Nach dem Wiedereinschalten der Meßwertanzeige ist 
mit der Referenzmarken-Auswertung diese Zuordnung einfach und schnell 
reproduzierbar. 

Funktionen Schlüsselzahl zur Verriegelung der Bezugspunkte 
,Anzahl der verriegelten/gesperrten Bezugspunkte wählbar 
,Radius-/Durchmesser-Anzeige für die X-Achse 
.mm/inch-Anzeige 
,Anzeige-Stopp 
.Schwindmaß-Kompensation in 2 Achsen (0 f  99999 um) 
,Lineare Maschinenfehler-Kompensation in 2 Achsen (0 f  99999 um) 

Extern-Funktionen ,Nullen 
,Einspeicher-Befehl 
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13. Specifications 

Housing type Tabletop model, die-cast housing; dimensions (WxHxD) 
2 70 mm x 270 mm x 155 mm (IO. 6 in. x 8.3 in. x 6.1 in.) 

Operating temperature 0 450 c (32 113O F) 
Storage temperature -30.. 70° C (-22 158O fl 

Weight 

EIectrica data 

Approx. 5.4 kg (11.9 Ib) 

Power supply Mains voltage selectable 100 110 V/lZO 130 VI220 240 V - 
(-15.. +-IO%), Mains frequency 48.. 62 Hz 

Po wer consumption Approx. 18 W 

Encoder inputs 

Signal amplitudes 
permissible input frequency 

For HEIDENHAIN Position measuring Systems with any grating period and with 
sinusoidal scanning Signals, also with distance-coded reference marks. 
-PAPP to 16uA~p 
Max. 100 kHz 

Data (nterface RS-232ClV24, 110f750/300/600/1200/2400/4800/9600 baud 

Functions 

Display SteplGrating Periodl 
Subdivision Factors 

See table 7.3 

Da turn poin ts Random setting of 99 datum Points, 1-8 selectable directly via keypad 

Reference mark evaluation For linear encoders with one, several or distance-coded reference marks. The 
reference mark values of the datum Points are held in non-volatile storage; afier a 
power interruption the correlation of the measuring System Position to the display 
value is lost. After display unit switch-on the reference mark evaluation quickly and 
easily reproduces this correlation. 

Functions .Code number for locking datum Points 
.Number of locked datum Points variable 
Radiusldiameter displa y  in the X axis 
mmlinch displa y  
Displa y  stop 
Shrinkage compensation in 2 axes (0 f  99.999 um) 
,Linear machine error compensation in 2 axes (0 f  99.999 um) 

Externat functions .Set to zero 
.Storage command 
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13. Donnees techniques 

Version du boitier modele de table, boitier en fonte; dimensions (BxHxP) 
270 mm x 210 mm x 155 mm 

Temperature de fonctionnement 0 450 c 
Temperature de stockage -30 700 c 

Poids env. 5.4 kg 

Alimentation en tension tension secteur commutable 100 110 V/120 130 V/220 240 V - 
(-15 +lO%), frequence 48 62 Hz 

Puissance env. 18 W 

Entrees du Systeme de mesure 

Amplitude des signaux 
Frequence admissible 

pour tous les systemes de mesure lineaire HEIDENHAIN avec signaux sinusor’daux 
quelle que soit Ia Periode de division et Ie type de marque de reference. 
7 uAcc a 16 uAcc 
max. 100 kHz 

Interface de donnees V.24/RS-232-C, 110/150/300/600/1200/2400/4800/9600 Baud 

FoncXians 
,i, 

:.. : 

Resolution d’affichagel 
Periode de division/ 
facteurs de subdivision 

voir tableau 7.3 

Points de reference 99 Points de reference librement definis, pouvant etre selectionnes a partir des 
touches l-8 du clavier decimal 

Exploitation des marques 
de reference 

pour systemes de mesure lineaire avec une ou plusieurs marques de reference 
voire marques de reference a distance codee. La Valeur des marques de reference 
des Points de reference sont sauvegardes independamment du secteur; apres 
coupure de courant il faut reattribuer a chaque Position du Systeme de mesure Ia 
Valeur d’affichage correspondante. Apres Ia remise en Service de Ia visualisation de 
totes, I’exploitation des marques de reference permet de proceder facilement et 
rapidement a cette attribution. 

Fonctions code permettant de verrouiller les Points de reference 
selection du nombre de Points de reference verrouilles 
.affichage du rayon ou du diametre sur Ia fenetre de preselection X 
.affichage en mm/pouce 
.arret d’affichage 
.compensation du retrait sur 2 axes (0 + 99999 um) 
.correction lineaire des erreurs machine sur 2 axes (0 f  99 999 um) 

Fonctions externes remise a zer-0 
.ordre de mise en memoire 
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